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Act on the Protection of

Personal Information (Tentative

translation)

FHR+TRERAZ+HEEESEE LS

Act No. 57 of May 30, 2003

F—F KA

Chapter I General Provisions

Q=]:0))

(Purpose)

F—%& COEEZ. SERRBEHEDE
BICHEWMEABEROFIRANELILERLT
WA &I A B AFEROD B E AR Bk
[CEAL. EXRESRUBMAFICESEKRAEH
DERZTDMDBEANIEFROFREIZET S
EEROEKRLLGHBIEEZED. BRUA
NHEFAROEBFELZHLMNITHELED
2. BARRERYVFSEREDETFI AN
EEHRSFEENDHEICKY., BEANERD
BIEN D RMGEERNFT-LEXRDE
HIERITEAHLIBBFHERUENGE
REETOERICETHLDTHLHZEZD
thoBEANEROEAHEICEELDD. #
ANDIEFIFIRERETHELTHMET
%,

Article 1 This Act aims to protect an
individual's rights and interests while
considering the utility of personal
information including that the proper and
effective application of personal information
contributes to the creation of new industries
and the realization of a vibrant economic
society and an enriched quality of life for the
people of Japan; by setting forth the overall
vision for the proper handling of personal
information, creating a governmental basic
policy with regard to this, and establishing
other matters to serve as a basis for measures
to protect personal information, as well as by
clarifying the responsibilities etc. of the
central and local governments and
establishing obligations etc. that a personal
information handling business operator shall
fulfill, in light of the significantly expanded
utilization of personal information as our
advanced information- and communication-

based society evolves.

(EH)

(Definition)

BTIE OFEFIZTBWTIEABRIENE.
£ FTHEANCETEERTHO>T. XD
BFEOWNWTIMIZZUTEEDELS,

Article 2 "Personal information" in this Act
means that information relating to a living
individual which falls under any of each

following item:

— YFEREFTNIRAH.EFERABEE
Dt DEEHF (XE. HEH LI ER
RIS (BHMARX (BFHIARK. BR
AKX ZDADMNEIZ K> TIXRH
FHENTEGLARKZLNS RIEEZ
SIZBEWVTRL, ) TEohDEEHEEND

(i) those containing a name, date of birth, or
other descriptions etc. (meaning any and
all matters (excluding an individual
identification code) stated, recorded or
otherwise expressed using voice,

movement or other methods in a
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Do BH/N\EE_HITEWTRHL, )IZEE
o, BLAIRHE SN, RIFEFE. B
EZDMD A EERLTRSNI=—1]
DEIREAHHFSER ) ZELD,
UTRIC) ICEYBHEDBAZBMNT S
CENTEDLD (hDERERHICREE
FTEHIENTE, TNITLYBREDEANE
HBATHENTESLLELDLDES
o)

document, drawing or electromagnetic
record (meaning a record kept in an
electromagnetic form (meaning an
electronic, magnetic or other forms that
cannot be recognized through the human
senses; the same shall apply in the
succeeding paragraph, item (ii)); the same
shall apply in Article 18, paragraph (2));
hereinafter the same) whereby a specific
individual can be identified (including
those which can be readily collated with
other information and thereby identify a
specific individual)

Z EABRFSAEENDLD

(i) those containing an individual

1dentification code

2 ZOFRBIZBWTIEABRFS &1L,
ROBBEONWTNMNZEZYTIXFE. &
B . RBETOMHOFEDS>E. KETEDH
33D%FLVD,

(2) An "individual identification code" in this
Act means those prescribed by cabinet order
which are any character, letter, number,
symbol or other codes falling under any of

each following item.

— BEOEADFEKO—HOFHEE
FEHEMORICHIT SI=DIZEHL
XF. . BE5 BETDOMDOFETH-
T, HZBFEDBEAEHANTHIENT
=510

(i) those able to identify a specific
individual that are a character, letter,
number, symbol or other codes into which
a bodily partial feature of the specific
individual has been converted in order to

be provided for use by computers

Z BAICR#SNIRBOFRAELIL
BEAICERFTESNSEMDBEAICEILEY
LHToNn, RIFBANIZRITENEND—F
ZTOMOBRIEH SN, ELILEH
HMARXICKYRFESN-XF, BS. &L
SEDHDHFSTHoT. EDIAEE
LLFBABEBRERTERITHEI LIS
BERH1DELHRIIEYZHTON, X
[FEE#E s, HELLLEHESINDIEITE
Y. BEEDFRAEELJIIBAEITE
TERITHBEHANTHENTEDD
D

(i) those character, letter, number, symbol
or other codes which are assigned in
regard to the use of services provided to an
individual or to the purchase of goods sold
to an individual, or which are stated or
electromagnetically recorded in a card or
other document issued to an individual so
as to be able to identify a specific user or
purchaser, or recipient of issuance by
having made the said codes differently
assigned or, stated or recoded for the said

user or purchaser, or recipient of issuance

3 COERICBWTIEREEBAAFERIE
F. KADANE, EE.HEMWE R . R
FE.ILFEORE,. LEICKYEEH-1-F
EZDOMANCHTHALEEN. RRZ

(3) "Special care-required personal
information" in this Act means personal
information comprising a principal's race,

creed, social status, medical history, criminal
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DD R F WA E LRSI EDEHRL
[CHICEREEZETHLNDELTHETED
SHEMENEFTNLHEANEBZELD,

record, fact of having suffered damage by a
crime, or other descriptions etc. prescribed
by cabinet order as those of which the
handling requires special care so as not to
cause unfair discrimination, prejudice or

other disadvantages to the principal.

4 ZOEBIZBWTIMEANERT —4N—X
Z1LE BANBREZEOEROESYT
HoT. RIZIEBITH3D (FAAEMSHT
BEADIEMFBEEETIEETALDENE
DELTHSTEDHDEDERS ) ZELS,

(4) A "personal information database etc." in
this Act means those set forth in the
following which are a collective body of
information comprising personal information
(excluding those prescribed by cabinet order
as having little possibility of harming an
individual's rights and interests considering

their utilization method).

— BEOEAEREZEFTERERANT
BRETDHENTEDLSITHARIZIE
BL=t®

(i) those systematically organized so as to
be able to search for particular personal

information using a computer;

— BIBICHBFALO0EFELN. HEDEA
BREBBICRRETDIENTEDELS
[CIARMIZEBHELIZLDELTHRTE
HZL0

(i) besides those set forth in the preceding
item, those prescribed by cabinet order as
having been systematically organized so
as to be able to easily search for particular

personal information.

5 ZOERBICEVLWTIMEANERIREEE |
LIE BANERT —HIN—REEFEDH
[CHLTWBEZELD, =1L, RIZEBITS
BER<S

(5) A "personal information handling business
operator" in this Act means a person
providing a personal information database
etc. for use in business; however, excluding a

person set forth in the following;

— EnRHE (1) a central government organization;
— AAHFERK (ii) alocal government;

= RITBUEAF (HITBIEAFOR
BIHENBROFREICEHT HERECE
BRTAEFEREFATAB)EZRE—
HICHRET HDMILITBUEAFZLD, KL
TRLC,)

(iii) an incorporated administrative agency
etc. (meaning an independent
administrative agency etc. prescribed in
Article 2, paragraph (1) of the Act on the
Protection of Personal Information Held
by Incorporated Administrative Agencies
(Act No. 59 of 2003); hereinafter the

same);

A MILITBUE AN (MFIRILITBURA
EERTREEEFRT/\S)EZE

(iv) alocal incorporated administrative
agency (meaning a local incorporated

administrative agency prescribed in
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FE-RICHAET A ARITBUEANE
LS, UTFELC, )

Article 2, paragraph (1) of the Local
Incorporated Administrative Agencies Act
(Act No. 118 of 2003); hereinafter the

same);

6 COEFBICBEWTIEAT—21EE, BA
HRT —IN—RELXERTHEANERE
LS,

(6) "Personal data" in this Act means personal
information constituting a personal

information database etc.

7 COEBIZBWTIREBEAT—21EE.
BEANEREIREEXRED. AR, RBEDET
IE.BMXIZEI. FIAOEL. BEERY
FEZBNDRBOELFTIEDTED
HEREZETHIEAT—ETHOT. TDHE
ERBALMNLEEIEIZEIY DN BEZ DD
FBNESNZELDELTHRAETEDDD
DXIF—FELADOBETEDHSEARM LA
[THETHIELLEDBDLUNDEDEN
S

(7) "Retained personal data" in this Act means
personal data which a personal information
handling business operator has the authority
to disclose, correct, add or delete the
contents of, cease the utilization of, erase,
and cease the third-party provision of, and
which shall be neither those prescribed by
cabinet order as likely to harm the public or
other interests if their presence or absence is
made known nor those set to be deleted
within a period of no longer than one year

that is prescribed by cabinet order.

8 ZOEREICELWTHEANFBRICOVLTIK
ANElE, BABRICE->THRSN DT
DEANENS,

(8) A "principal" in relation to personal
information in this Act means a specific
individual identifiable by personal

information.

9 ZERBICBWTIEAMIERIEIX.
ROEESITBITFEENERORDIZEL
THEEBICEHSREZHELTHENE
ANEBATBHIENTERVESIZEANE
WEMILTHEONDBEAICETHEHRT
HoT. BEBEANBREE/ITTHIENT
EHVKSICLIzBDELS,

(9) "Anonymously processed information" in
this Act means information relating to an
individual that can be produced from
processing personal information so as neither
to be able to identify a specific individual by
taking action prescribed in each following
item in accordance with the divisions of
personal information set forth in each said
item nor to be able to restore the personal

information.

— F-EFE—BICHRLEILEANER &
ZEANERICEENLIFERFO—EHE
HIBR g S & (B — BN B FEEET
THEDTEAHRANEERLLGWNAE
[CEVDERFICESHRZSLEEFS
o)

(i) personal information falling under
paragraph (1), item (i); Deleting a part of
descriptions etc. contained in the said
personal information (including replacing
the said part of descriptions etc. with other
descriptions etc. using a method with no
regularity that can restore the said part of

descriptions etc.)
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Z E-EFE_SICREITLHEANER A
ZEANERICEENIBEABINFSD
2HFHIBRT D& (HZEAEANTE
FETTHEDTEHIRAMEZEFLE
WAHEIZKYMDERRFICEEHRZA S
EEED, ),

(i1) personal information falling under
paragraph (1), item (ii); Deleting all
individual identification codes contained
in the said personal information (including
replacing the said individual identification
codes with other descriptions etc. using a
method with no regularity that can restore
the said personal identification codes)

10 ZOFERBICEVWTIEAMIHERIEE
EFILIT.EEAMIBEREZETHROE
EYTH O TC. BEDELNMITEREE
HEHERAVTRERTHIENTEDLSIC
RRMIZBRL-LOZOMEEDNDES
MIBERERZITRETHIIENTEDL
SICHRRMICERBLELDELTHRS TE
HHLD (B=FTAFE-BICTBWLTIE
BIMTIERT —EIN—REF LS, ) EE
EDORAICZHELTWSEZELD, L. ER

(10) An "anonymously processed information
handling business operator" in this Act
means a person who provides for use in
business a collective body of information
comprising anonymously processed
information which has been systematically
organized so as to be able to search using a
computer for specific anonymously
processed information or similar others

prescribed by cabinet order as systematically

EHEESIZBIT5EZERL organized so as to be able to search easily for
specific anonymously processed information
(referred to as an "anonymously processed
information database etc." in Article 36,
paragraph (1)). However, a person set forth
in each item of paragraph (5) is excluded.
(BEAXRER (Overall Vision)

BE=& AABRI. BEAOANREEDE
FOTITREICRYFEHDNIRNELDTH
BHTECHADNH ., EDBEIEGFERVOAE
2 (RANb NP SV A A

Article 3 Personal information, considering it
should be carefully handled under the vision
of respecting the personality of an individual,

shall be made subject to proper handling.

E-F ERUHAXNKEFAKOER
F

Chapter I Responsibilities etc. of the

Central and Local Governments

(BDEH)

(Responsibilities of the Central Government)

FEOE EE. COEREOBEICD-LY.
NEROBEIELZERWEERT 5101
DHELEEEZREMIZEEL. RUCIhE
Eied5EHEET 5.

Article 4 The central government shall have
the responsibilities for comprehensively
developing and implementing necessary
measures to ensure the proper handling of
personal information in conformity with the

purport of this Act.

(A XHEARDET)

(Responsibilities of the Local Governments)
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FERE wANERARL COEEOBEIC
Do&Y . EDMA A HFAED RO KT
[ZISCT, EANRHROBE LG KRN EHER
IHEOICRLELGHEREREL. RUCh

Article 5 The local governments shall have the
responsibilities for developing and
implementing necessary measures to ensure

the proper handling of personal information

FEETIEHFRETET 5 based on the characteristics of their local
area in conformity with the purport of this
Act.

CEFl LDHEESE) (Legislative Action etc.)

EARE B BABRBROMERVFA
HEICEA BAOEFMMBEDO—EB DR
EEHD-OR(CEDBEELEIRO DB
BEREZER T DIDELNHLEANFR
[CDWT, RED-HDIEFNDIBEMNEL
bNBDIIDLEITEF LDEEZT DD
BZ#ET HeEbIc BFEEZTOMMDE
FREVEHAMEHA DB NZEBEL T, ZHEBHT
EHRLTEBRHICBEEDENT-EAFER
[CRAFNEEZBET OOITREGHEE
FIHLDET S,

Article 6 The government shall, considering
the nature and utilization method of personal
information, take necessary legislative and
other action so as to be able to take discreet
action for protecting personal information
that especially requires ensuring the strict
implementation of its proper handling in
order to seek enhanced protection of an
individual's rights and interests, and shall
take necessary action in collaboration with
the governments in other countries to
construct an internationally conformable
system concerning personal information
through fostering cooperation with an
international organization and other

international framework.

E=F EANFHROREICETSHE

Chapter III Measures etc. for the

= Protection of Personal Information
F—H BEAFBRORECET S Section 1 Basic Policy on the
HEARKAE Protection of Personal Information

BER BAFE. EAEROKEICET S5k
ROBEHIND—RHGHEEZ RS-0,
BAFEHROREICET HERTEH (LUT
TEAFE LN ) EEDBTNIEGELAE
LY,

Article 7 The government shall establish a
basic policy on the protection of personal
information (hereinafter referred to as a
"basic policy") in order to seek to
comprehensively and integrally promote
measures concerning the protection of

personal information.

2 EXGHIFT, RIHBIFHEEIZDOVTE
HHLDET S,

(2) A basic policy shall prescribe those matters
set forth in the following.

— BEAFRHRORECETIHEERDHEE
[CEE SEARBGAM

(i) a basic direction for promoting measures
concerning the protection of personal

information
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= ENBETREAABROREDT-O
DIFEICETHFEE

(i1) a matter concerning action to be taken
by the central government for the

protection of personal information

= ANEFAENET RE/AANFERD
RED-ODIEEICEHYT HERNLEE
|

(iii) a basic matter concerning action to be
taken by a local government for the

protection of personal information

I TBUEAFNET NEEANER
DIRED=HDHEICET SRR
FIH

(iv) a basic matter concerning action to be
taken by an incorporated administrative
agency etc. for the protection of personal

information

i OHAMTITBEANE T RSEANE
WORED-HDIBE T EHELR
HEIE

(v) a basic matter concerning action to be
taken by a local incorporated
administrative agency for the protection of

personal information

N BEANERIEEXERVELMIE
IR EEESTVICERHEE—IEIC
RETLIREEANFRRERDRNET
REEABROREDT-OHDIHEIZH
TEHEARMLEIF

(vi) a basic matter concerning action to be
taken by a personal information handling
business operator, an anonymously
processed information handling business
operator and an accredited personal
information protection organization
prescribed in Article 50, paragraph (1) for

the protection of personal information

t BEAFEHRORKVNCETLIEREOH
BFAEICE HFIE

(vil) a matter concerning dealing smoothly
with a complaint about the handling of

personal information

I\ ZOMEANFHROREICET SR
DiEEICETLIEESH

(viii) other important matters concerning
promoting measures for the protection of

personal information.

3 NEKEXER. BAFERREZAESN
ERL=EARAEHDRICONTEEDIR
EEROBEFNIEESL,

(3) The Prime Minister shall call for a cabinet
decision on a basic policy developed by the
Personal Information Protection

Commission.

4 NEKREXEL. MEOREICKHEE
DREMNBHOT-EE(F, BiFH EXFGE
EARLETNEESREN,

(4) The Prime Minister shall, when a cabinet
decision was made pursuant to the provisions
of the preceding paragraph, disclose a basic
policy to the public without delay.

5 BI—EHDREIL. EAFEHDEEITDOL
TERT %

(5) The provisions under the preceding two
paragraphs shall apply mutatis mutandis

when altering a basic policy.
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FEH EokR

Section 2 Measures by the Central

Government

(AN HEARFADZIER)

(Support to a Local Government etc.)

BN\E EHE AL HEKRNKREL, X
Kt I HEAFROREICET IR
VERXEFZEXFEFNMEANFTROBEILER
BV OHERICEALTITEBEXIET S
=&, RO EREENETREH
BEDBEYN OB EREER S D1E
HOREZDMOLELGHEZET S
DET B,

Article 8 The central government shall provide
information, develop guidelines to ensure the
proper and effective implementation of
action to be taken by a business operator etc.,
and take other necessary action in order to
support measures for the protection of
personal information developed or
implemented by a local government and
activities undertaken by a Japanese citizen,
or a business operator etc. in relation to
seeking the proper handling of personal

information.

(HRLED-ODIE)

(Action for Dealing with a Complaint)

FAK EE. BAAEHROBBVDICELER
BHERNEDRICELLERDEY A DH
RGN EZERH-OITBHEGREZHET 5
LDET D,

Article 9 The central government shall take
necessary action to seek the proper and
prompt dealing of a complaint caused
between a business operator and a principal

about the handling of personal information.

(BAEROBEEGRFENEERT 518
DHE)

(Action for Ensuring the Proper Handling of

Personal Information)

F+& EHE. th AN EFRKRED B ZEE
SEFEL. REICHE T HE AFERIK
EXEHICLLAANFEROBEELGIIEWE
BRI DOIWELTIEEEET H10DL
¥5,

Article 10 The central government shall,
through the appropriate division of roles
between a local government and itself, take
necessary action prescribed in the succeeding
Chapter in order to ensure the proper
handling of personal information by a
personal information handling business

operator.

E=E MAAHEAARDRR

Section 3 Measures by the Local

Governments

(A NHEARENMRET HENERD
Rr:&)

(Protection of Personal Information Retained

by a Local Government etc.)

Ft+—% AXHARIE. TORETLHHE
ARBROME. H%BEAFBREZREITS
BHFZEHEL. TORETHEANFERD
BIEGERFOONERSNS IS EGHEE
ZHET HLEITE ORISR,

Article 11 A local government shall,
considering the nature of personal
information it retains, the purpose of
retaining the personal information, and so on,

strive to take necessary action so as to ensure
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the proper handling of the retained personal

information.

2 #AAHEIKRIE, ZOFHILICHRDHA I
SATBUGEANIZDOVWT, ZOMBRRUVER
NARIZIEL. ZDRETHEAEROBEE
HERWAERINSIIDELIEESE
FTRIEICEBOEITNIELRSIEL,

(2) A local government shall, in response to
the characteristics and business contents of a
local incorporated administrative agency that
it has established, strive to take necessary
action so as to ensure the proper handling of

personal information that the agency retains.

(RENOEXEFADXIE)

(Support to a Business Operator etc. in a
Local Area)

T+ & HAAHERE. BAFRDOE
EREEWEERT 5120, ZORXREBRAD
EEERVERICHTIRIBICHELE
BEETHIIZORITNIELSE,

Article 12 A local government shall, in order
to ensure the proper handling of personal
information, strive to take necessary action
to support a business operator and a resident

in a local area.

(HROULEDH>EAF)

(Mediation etc. for Dealing with a
Complaint)

BH=% MAAHREKEL. BEANFEROER
FNBEALEREBERANEDRBIZELE
EHBEU A DORRICAMEINDKLIITT D
6. ZROLEDHBAZDMBLEL
HEZET DIOBOHRTNEELE,

Article 13 A local government shall, in order
for a complaint caused between a business
operator and a principal about the handling
of personal information to be dealt with
appropriately and promptly, strive to mediate
dealing with the complaint and take other

necessary action.

FEmE ERUHANHFEDHT
h

Section 4 Cooperation between the

Central and Local Governments

E+mE BRUHAAHEERE, BAF
BOREICET HEKZEET HISDOE. 1
BhI2HLNET S,

Article 14 The central and local governments
shall cooperate with one another in
implementing measures relating to the

protection of personal information.

FHE AARRIEEREDOERS

Rarasl

=F

Chapter IV Obligations etc. of a
Personal Information Handling

Business Operator

F—f EAFHRRKEREOE
%

Section 1 Obligations of a Personal
Information Handling Business

Operator

(FIRBHIDHRE)

(Specifying a Utilization Purpose)
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B+a%x EAFRRKEXEEL BAR
HERYZSICH->TIX. TDOFADE
BATTRIABRIEND, ) ETESRY
BELZFNIEGESE0,

Article 15 A personal information handling
business operator shall, in handling personal
information, specify the purpose of utilizing
the personal information (hereinafter referred
to as a "utilization purpose") as explicitly as

possible.

2 EANFHERKEEREL. FIRENELE
IAHGERICIE. ERRIOF A EMERERE
ERYAHEEHEMICROoNSEHEER
TIToTIFED7ELY,

(2) A personal information handling business
operator shall, in case of altering a utilization
purpose, not do so beyond the scope
recognized reasonably relevant to the pre-

altered utilization purpose.

(FIA BB DHIR)

(Restriction due to a Utilization Purpose)

+77& BEABRIZEBEEIL. HEML
&')ZKAO)I_JE’E LT AIEROREICK
UiEESNI-FIABMOZERKICHELS
HEEEA T, BAARREIYKR->TIE G
AR

Article 16 A personal information handling
business operator shall not handle personal
information without obtaining in advance a
principal's consent beyond the necessary
scope to achieve a utilization purpose
specified pursuant to the provisions under the

preceding Article.

2 EANEREIREEEE. T OMDE
BICKYDENERIIEEEXENSOE
EERBTEHEIHE->TREANERERSE
LE=BE . HohlLORADREZEY
WNT EBATICH T2 LB ANEROF H
BRIDERICHELEHFEER T, H%E
NEHREIRYF > TIEESELY,

(2) A personal information handling business
operator shall, in case of having acquired
personal information accompanied with
succeeding a business from another personal
information handling business operator
because of a merger or other reason, not
handle the personal information without
obtaining in advance a principal's consent
beyond the necessary scope to achieve the
pre-succession utilization purpose of the said

personal information.

3 FHIZIEHOREL., RITBITHHZEIZDL
TIX EALGL,

(3) The provisions under the preceding two
paragraphs shall not apply to those cases set
forth in the following.

— ERICEIEGSE

(i) cases based on laws and regulations

= ANDEd. BERXIIMEDREDT-O
[CHENHDBETHO>T. AADEE
ERDIENRETHHLEE,

(i1) cases in which there is a need to protect
a human life, body or fortune, and when it

is difficult to obtain a principal's consent

= ARBEODRALEXIREDRELE
BRDHEED-DIKFICBLENHDEE

(iii) cases in which there is a special need to

enhance public hygiene or promote
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THoT. AADRBERH LA EE
ThHHEE,

fostering healthy children, and when it is

difficult to obtain a principal's consent

ED#EE LI A N ERERILE
DEAEZZIT-EBNETDEDDE
ERTITHEITHL TR AT DREDN
HEIFEETH>T. AADREZRFDHZ
EILKYHBREBORITICXEERITT
BENWLHBHEE,

(iv) cases in which there is a need to
cooperate in regard to a central
government organization or a local
government, or a person entrusted by them
performing affairs prescribed by laws and
regulations, and when there is a possibility
that obtaining a principal's consent would
interfere with the performance of the said

affairs

(E IE7REIS)

(Proper Acquisition)

Ft+tx AAFBREEXEL. BYETD
bR EDFRICEYENEHRERFLTIE
ATV A

Article 17 A personal information handling
business operator shall not acquire personal
information by deceit or other improper

means.

2 EABFHRIBBKEREZ. RIBTLEHE
ZR<EN., HoDNLORADREEFE
WT. REEEAFHRERFLTIEIELR
(A

(2) A personal information handling business
operator shall, except in those cases set forth
in the following, not acquire special care-
required personal information without

obtaining in advance a principal's consent.

— ERICEDEE

(i) cases based on laws and regulations

Z ADEd. BEREXIIMEDREDT-O
[CHENHDBETHO>T. AADEE
ERAEDNRBTHHEE,

(i) cases in which there is a need to protect
a human life, body or fortune, and when it

is difficult to obtain a principal's consent

= ARBEODRALEXIREDORELGE
BRDHEEDT-DIKFICLELNHDEE
THOT.AANDREEFHIENEE
THHEE,

(iii) cases in which there is a special need to
enhance public hygiene or promote
fostering healthy children, and when it is

difficult to obtain a principal's consent

ED#EAE LIt A A HEEXIEE
DEAEZIT-EBENETDEDLES
ERETIHECHL TR AT IRBEN
HBDGEETHO>T. AADEEZRFLH
EIZKYHBEBORITICKEERITT
BENLHDHEE,

(iv) cases in which there is a need to
cooperate in regard to a central
government organization or a local
government, or a person entrusted by them
performing affairs prescribed by laws and
regulations, and when there is a possibility
that obtaining a principal's consent would
interfere with the performance of the said

affairs

A LUBREEEEANERLS. AN EOH
. A NHEAR FE+AREKE—E

(v) cases in which the said special care-

required personal information is being
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ESITBIT BT OMBENERRES
BSBATEDDEICIY ARSI TN
256

open to the public by a principal, a
government organization, a local
government, a person set forth in each
item of Article 76, paragraph (1) or other
persons prescribed by rules of the Personal

Information Protection Commission

N ZOHMEIESITBITHERICET DD
DELTHRTEDDEE

(vi) other cases prescribed by cabinet order
as equivalent to those cases set forth in

each preceding item

(RFBICHELTOFABHOENF)

(Notification etc. of a Utilization Purpose

when Acquiring)

BtH/\& EAFRREEXEEL BARF
HEMELGERIE. HoAhLOHZEDFA
BHZARLTLDGERZ/RE. Eh
2. ZDOFABEMZE. RAICRRL. X
ARLET NGB,

Article 18 A personal information handling
business operator shall, in case of having
acquired personal information except in
cases where a utilization purpose has been
disclosed in advance to the public, promptly
inform a principal of, or disclose to the

public, the utilization purpose.

2 EANFHREIREZEREE. AIEOREICH
Mhod | KAEDRBTERNERET D
LIS TENEZTOMOET (BHIMET
BREEL UTIDIEIZBWLTEL, ) IZE
FIN-LAZAADBEANERERET S
BEZTOMAANSEEZ@mICEHIN
HEZARNANDEANERERET H5E
(. HEMCH. KANIZHL. ZOFABEM
FRRLARITNIRESEL, fz12L. ADE
. BRI EDORED-HICEAIC
WELAHDIEEIL. CORYTEL,

(2) A personal information handling business
operator shall, notwithstanding the
provisions under the preceding paragraph, in
cases where it acquires, accompanied by
concluding a contract with a principal, the
principal's personal information stated in a
written contract or other document
(including an electromagnetic record;
hereinafter the same in this paragraph) or
other similar cases where it acquires directly
from a principal his or her personal
information stated in a written document,
state a utilization purpose explicitly to the
said principal. This, however, shall not apply
in cases where there is an urgent need to

protect a human life, body or fortune.

3 BEABHRIKEREL. IAEBMZEZER
LG &IE. ERSN-FIABMIZDL
T.AANISEFL., RIFARLEITAIEL
BEELY,

(3) A personal information handling business
operator shall, in case of altering a utilization
purpose, inform a principal of, or disclose to

the public, a post-altered utilization purpose.

4 HIZHEHOREE., RITHBIFEHZEIZDLY
TIX BALEL,

(4) The provisions of the preceding three
paragraphs shall not apply in those cases set

forth in the following.
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— FAEMERANITERHL, RIEAKT
BHEICKYARARIIE=ZED LS. &
K. MEZTOMDENFIREETSHE
nHHoH5E

(i) cases in which there is a possibility that
informing a principal of, or disclosing to
the public, a utilization purpose would
harm a principal or third party's life, body,

fortune or other rights and interests

— FREMERANICERHL, RIEAKRT
BT EICEY LZBEANFBRRKERED
EAXFELLGHBEETTHETNAN
hRHE

(i1) cases in which there is a possibility that
informing a principal of, or disclosing to
the public, a utilization purpose would
harm the rights or legitimate interests of
the said personal information handling

business operator

= EOHEXIEIHANKEFREINETD
EDHDEHBEXRTIHEITHLTHA
YRLENHHEETHOT. FIABH
ERNITEAML, XFAKRTHEITKY
LUREBOXRTICXEZRITTEEN
NHHEE,

(ii1) cases in which there is a need to
cooperate in regard to a central
government organization or a local
government performing affairs prescribed
by laws and regulations, and when there is
a possibility that informing a principal of,
or disclosing to the public, a utilization
purpose would interfere with the

performance of the said affairs

RGDIKRNoHTHAB AR,
THHERHONDEE

(iv) cases in which it can be recognized,
judging from the acquisitional
circumstances, that a utilization purpose is

clear

(T—2NBEDEREMEDHERE)

(Assurance etc. about the Accuracy of Data

Contents)

F+AE EARHRRKEEEE. FIRE
FIDERIZHBELGEHERNIZEWT, BA
T—REEENDRFTONRICRDEES
(2. FIRATIBEN GGz L, B
BAT—2EEFLECEETHE5801
(TSN,

Article 19 A personal information handling
business operator shall strive to keep
personal data accurate and up to date within
the scope necessary to achieve a utilization
purpose, and to delete the personal data
without delay when such utilization has

become unnecessary.

(REEEBE)

(Security Control Action)

FZ+& EAFBRREEXREL TOHRY
BOBAT—E2DRALV, BERXIFEHED
B ZDMDBEAT—2DEREEEDT-
DIZBEN DB EZBLZ T NIE
BIFLY,

Article 20 A personal information handling
business operator shall take necessary and
appropriate action for the security control of
personal data including preventing the
leakage, loss or damage of its handled

personal data.
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(EXREDEE)

(Supervision over Employees)

BZ+—% BAABRHGRRERERL. 20K
EEIEAT—SERYHROESHITH D
T AZBEATE2OREEEIR LN
A& BRUFREHICHITIBENDEY
BEBETHETNIEESE,

Article 21 A personal information handling
business operator shall, in having its
employees handle personal data, exercise
necessary and appropriate supervision over
the employees so as to seek the security

control of the personal data.

(RREDEE)

(Supervision over a Trustee)

B+ EAARRRBKEXREZL. BAA
T—EDOBRFVDER (T —EHEERTET
BHIEHIE. EORMFEWERFESNI-BEA
T—ADREEENRLNEGLD. BitE
ZFT=EICHTDIBENOBEYLGEE
(Sr oY NP E (NETACY A AN

Article 22 A personal information handling
business operator shall, in case of entrusting
a whole or part of the handling of personal
data, exercise necessary and appropriate
supervision over an entrusted person so as to
seek the security control of the personal data

of which the handling has been entrusted.

(F=FRHDOHIR)

(Restriction on Third Party Provision)

BZ+=% AABRHRRRERERL. RIZH
(FRHERZEREN. HONLHERADRE
BERLGVT. BATHZE=HICIRMY
LTIFE5ELN,

Article 23 A personal information handling
business operator shall, except in those cases
set forth in the following, not provide
personal data to a third party without

obtaining in advance a principal's consent.

— ERICEIUGE

(i) cases based on laws and regulations

= AND&Ed., SRXIIMEDREDT-O
[CREAHDBZETHOT. AADEE
ERAENRETHHLEE,

(i1) cases in which there is a need to protect
a human life, body or fortune, and when it

is difficult to obtain a principal's consent

= ARBFEORALIXIFIREDELLE
BROHEED-DHIAFILELHDIEE
TH>OTC. RAANDRIEEFIENRE
ThdLE,

(iii) cases in which there is a special need to
enhance public hygiene or promote
fostering healthy children, and when it is

difficult to obtain a principal's consent

EDH#EEE LI A N ERERILE
DEAEZZIT-EBNETDEDDE
ERTITHEITHL TR AT DREDN
HEEETH>T. AADREZRFDHZ
EILKYHBREBORITICKEERIET
BENWLHBHEE,

(iv) cases in which there is a need to
cooperate in regard to a central
government organization or a local
government, or a person entrusted by them
performing affairs prescribed by laws and
regulations, and when there is a possibility
that obtaining a principal's consent would
interfere with the performance of the said

affairs
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2 EANEREIREEE (L. F=HITIRHES
NBEAT—2 (BEEBEANEFRER L
TZDIEIZEWTREL)IZDOWLWT, AAD
KOIZIGCTHEARADER SN SE A
T—ADNE=FE~DIREEEFEILTEILL
LTWBIBETH-T, RIIBIFHEIEIC
DWT.BABBRREZERHAUTEDD
ETAIZEY,. HohLe . RAITELHL, X
[FRADBZICHYBHIRREICELEED
2. BAANFREREZERICEITHIZEE
(X, FTIIEOREICHIHDST, BB A
T—RAEFEZHITRMTHIENTES,

(2) A personal information handling business
operator, in regard to personal data provided
to a third party (excluding special care-
required personal information; hereinafter
the same in this paragraph), may, in cases
where it is set to cease in response to a
principal's request a third-party provision of
personal data that can identify the principal
and when pursuant to rules of the Personal
Information Protection Commission it has in
advance informed a principal of those
matters set forth in the following or put them
into a state where a principal can easily
know, and notified them to the Personal
Information Protection Commission, provide
the said personal data to a third party
notwithstanding the provisions of the
preceding paragraph.

— FZENORUZFABNET S
Eo

(i) to set a third-party provision as a

utilization purpose

= FEBICRHBENSBEAT—SDIEE

(i1) the categories of personal data provided
to a third party

FZEBE~NORBEDTE

(iii) a method of a third-party provision

[

RADKDIZGETHBZRARAD BRI S
NBEANT—2DE=ZFB~DRHZE
1E¥52eE,

(iv) to cease, in response to a principal's
request, a third-party provision of personal
data that can identify the principal

i RADROEZTHTDHEE

(v) amethod of receiving a principal's

request

3 BEAFHRIRBKEREL. ATEEZSX
T B=SXFIERSICBITHEIEREEZE
BEYH55([E. EETHRRFITOVT. A
ANEHRAREZERHATEDDHESHIZL
Y. HoMLH. RAITEHL ., XIETRAD
BHITHYFHREIZECEELIZ BEARF
HRAREZERICBTHATNIEESRN,

(3) A personal information handling business
operator shall, in case of altering those
matters set forth in item (ii), item (iii) or item
(v) of the preceding paragraph, in advance
inform a principal of the contents to be
altered or put them into a state where a
principal can easily know and notify them to
the Personal Information Protection
Commission pursuant to rules of the Personal

Information Protection Commission.

4 EANFEHRREZERT.EZEOREIS
FHBHAHO-LEF BANFRRES
BRRBAITEDHDHECAHITEY, HExEH

(4) The Personal Information Protection
Commission shall, when notified pursuant to

paragraph (2), disclose to the public a matter
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[CHRAHFEEZARLATNITGEDL, &6
BOREICEHEHAH L&, ke
ERE

relating to the notification pursuant to rules
of the Personal Information Protection
Commission. The same shall apply when

notified pursuant to the preceding paragraph.

5 RIZBIFASEIZENT, 4BEAT—42
DIRBFZITHEL. FIREDHREDE
AIToWTIE. F=FICERALEVEDE
95,

(5) In those cases set forth in the following, a
person receiving the provision of the said
personal data shall not fall under a third party
in regard to applying the provisions of each

preceding paragraph.

— EAERREERENFABHIOZE
BRI ELGHEERICEWVTEAT—42
DEFEWNDOEMRFI—EERFTT S
[ THRBEAT 2RSSV DS

PA
(=]

(1) cases in which personal data is provided
accompanied by a personal information
handling business operator entrusting a
whole or part of the handling of the
personal data within the necessary scope

to achieve a utilization purpose

Z AHEOMDOERICISERDAMIC
FoTRAT MR SN DI5EE

(i1) cases in which personal data is provided
accompanied with business succession

caused by a merger or other reason

= BEOEFELOMTERLTHAINS
BEAT—ENHZBEDEICIRHESH
BBETHO>T. TDEHUICHERLT
FAShBEAT—2NDIER., £ELT
FATLIEOEE. FIFITHEDFH
BHMRUEZBAT—2DOEEIZDL
TEREETHENDRLRIEBFFCD
WT.HoMLH. AANITEHL., XI(FAK
ADBZIZHYFLREIZEL TS E
%,

(iii) cases in which personal data to be
jointly utilized by a specified person is
provided to the specified person, and when
a principal has in advance been informed
or a state has been in place where a
principal can easily know to that effect as
well as of the categories of the jointly
utilized personal data, the scope of a
jointly utilizing person, the utilization
purpose for the utilizing person and the
name or appellation of a person
responsible for controlling the said

personal data

6 EANFERIRKEXREIL. AIEE=FITH
ET5FATHEOHAEHXILEA
T—ANEBERBIZOVNWTCEREZETHIENK
L2ELKZEHNEERTTDGEF . EET
BSHRBITDONT. HoM LS. KAITEE
L. RIEAKANBZIZHYBHKREICEN
NG F (A A=Y AW

(6) A personal information handling business
operator shall, in case of altering a utilization
purpose for a utilizing person or the name or
appellation of a person responsible for
controlling personal data prescribed in item
(iii) of the preceding paragraph, in advance
inform a principal of the contents to be
altered or put them into a state where a

principal can easily know.

HNEICHEE=E~DRHEDOHIR)
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(Restriction on Provision to a Third Party in
a Foreign Country)

FZ+mHE BEAFERRKEEEL NE
(R DFNZHDHE R [EHIFEZE LD, L
TR, ) EADEFFEEZRESTSHLT
BEHAEERZEDKEIZHDERDHONDE
ANEHROREICEATLHFEEZRLTLDSH
EELTEANFRREZESRATEDS
FDEBRL UTIDEIZBEWTEL, )IC
HEIE=F (BEAT—FDOEIELZDNT
COEHDOREIZKYENERINIREEE
MNETARELLESNTVDHEEITHET
HIEBEERGRIET H-OIBERLD
ELTEANRREREZESRATEDSE
E[IHEETHRHEEBLTCLEIEERS
UTZOEIZEVWTEL,) ITBAAT—2%
RETIEEICIE. IEE—ELEEICH
(F55E%RIEN. HOMLLOHNEIZH S
FEZBNDRBEZROLIEDAADEE
EBLRTNIEESHN, ZOBEIZENT
(X, AE&DOMEIL. BRALLELY,

Article 24 A personal information handling

business operator, except in those cases set
forth in each item of the preceding Article,
paragraph (1), shall, in case of providing
personal data to a third party (excluding a
person establishing a system conforming to
standards prescribed by rules of the Personal
Information Protection Commission as
necessary for continuously taking action
equivalent to the one that a personal
information handling business operator shall
take concerning the handling of personal data
pursuant to the provisions of this Section;
hereinafter the same in this Article) in a
foreign country (meaning a country or region
located outside the territory of Japan;
hereinafter the same) (excluding those
prescribed by rules of the Personal
Information Protection Commission as a
foreign country establishing a personal
information protection system recognized to
have equivalent standards to that in Japan in
regard to the protection of an individual's
rights and interests; hereinafter the same in
this Article), in advance obtain a principal's
consent to the effect that he or she approves
the provision to a third party in a foreign
country. In this case, the provisions of the

preceding Article shall not apply.

(F=FRMICHRILEDERTF)

(Keeping etc. of a Record on a Third-Party

Provision)

BEZ+REZ AARHRRREREX. EAA

TREEZFB (EZELERERSIEBIT
BEER ULTFCDERUPREIZENT

RL, ) ICR#LI-EE(E, EANIFRRES
BRBAITEDHLHECAITEY, BERBEA

THERMELE-FERABE. 4RE=FENK
AN FBHEOMDEANFRRERZES
RAICTEDHDFEICEHT DELHREERLE
(FHIFESE, =L, HRBEAT—520D
RMAE -+ =FKE-—EXESXIIFERER

Article 25 A personal information handling

business operator shall, when having
provided personal data to a third party
(excluding a person set forth in each item of
Article 2, paragraph (5); hereinafter the same
in this Article and the succeeding Article),
keep a record pursuant to rules of the
Personal Information Protection Commission
on the date of the personal data provision,
the name or appellation of the third party,
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ESOVTIL FIEDHEEICEHEA

T—ADRBICH T EZ+=KF—
BEESOVWT M) IZEZETHESE. O
DRY T,

and other matters prescribed by rules of the
Personal Information Protection
Commission. This, however, shall not apply
in cases where the personal data provision
falls under any of each item of Article 23,
paragraph (1) or paragraph (5) (this means,
in case of a personal data provision pursuant
to the provisions of the preceding Article,

any of each item of Article 23, paragraph
(1)

2 EANBHRRFEXREL. AIEORHEE.
LR T ER L =B o B N EEHRRE
SBATEDSIHMREFLZTNIE

ATV A

(2) A personal information handling business
operator shall maintain a record under the
preceding paragraph for a period of time
prescribed by rules of the Personal
Information Protection Commission from the

date when it kept the record.

(FZEHRUERTDRDOHERSH)

(Confirmation etc. when Receiving a Third

Party Provision)

F+ARE EARHRRREERRI. E=
EWSBEAT—2DREEZTHITELT
X, BANRHRREZESRATEDDHES
BHIZKY . RIIEBIFAEIEDEREITHAE
(FHIEIEBHL, 7=1L, HZBEAT—2D
RENE_+=FF - BEESXIIERLE
BEOVLWITNMNIEZETEHESIE. COR
YTHLY,

Article 26 A personal information handling
business operator shall, when receiving the
provision of personal data from a third party,
confirm those matters set forth in the
following pursuant to rules of the Personal
Information Protection Commission. This,
however, shall not apply in cases where the
said personal data provision falls under any
of each item of Article 23, paragraph (1) or
paragraph (5).

— YZEZFORBXIIBHRVER
thxk;:‘iAL%c‘Cli, ZTOHREKE (X
ATLHEVEHARTRREXIEEADE
HDHHZLDIZH-O>TIE. TEDHRREX
FEEN)DKA

(i) the name or appellation and address of
the third party and, for a corporate body,
the name of its representative (for a non-
corporate body having appointed a
representative or administrator, the said

representative or administrator)

- MEE %( J:%)énydEAT_ga)Ey
TR

(i) circumstances under which the said
personal data was acquired by the said
third party

2 RIEOFE=FL. AAERIEEEEN
FIEOREICKIHERETIHEEITHEL
T, S EAERIIEEEEICHLT. &
SHERICRDBIEE B> TITHSELY,

(2) A third party under the preceding
paragraph shall, in cases where a personal
information handling business operator

confirms pursuant to the provisions of the
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preceding paragraph, not deceive the
personal information handling business
operator on a matter relating to the

confirmation.

3 EARHRFEERZEL. F-HOREIS
FAHERZEIT o LEF, EANIFRRES
BERHAITEDDHEIAITKY BEEAN
TADRMEZIT-FERA A, HRHERIC
FROIBREDMOBAFRKEZESR
AITEDHSERICET SR BREFRLET
NIFEBAEL,

(3) A personal information handling business
operator shall, when having confirmed
pursuant to the provisions of paragraph (1),
keep a record pursuant to rules of the
Personal Information Protection Commission
on the date when it received the provision of
personal data, a matter concerning the said
confirmation, and other matters prescribed
by rules of the Personal Information

Protection Commission.

4 ENFHREIKREFRSE T, AIEDEEE.
LR T ERL =B o B AN EHRRE
ZESRATEDSHRRELZTAIL
ATV A

(4) A personal information handling business
operator shall maintain a record under the
preceding paragraph for a period of time
prescribed by rules of the Personal
Information Protection Commission from the

date when it kept the record.

REBAAT—RETHIFEOLRF)

(Public Disclosure etc. on Matters relating to

Retained Personal Data)

F_+t5& EARRIKEEEE.RE
BAT—2IZEL., RIZHEBIFAHEIEIZDL
T. RAADHYFZHIRE (RADKRDIZIE
CTERLGKRIZET AEHEEZEL,)ICEHL
HIFNIEIESIELN,

Article 27 A personal information handling
business operator shall, concerning its
retained personal information, put those
matters set forth in the following into a state
where a principal can know (including those
cases in which it, at the request of a
principal, responds without delay).

— YFBEANFHRRBEEEREORA NI
AT

(i) the name or appellation of the said
personal information handling business

operator

Z 2TORAEAATEOFAEM(E
TNAKELBEFE-—SNLE=SFETIC
ZETDIGEERS)

(i1) the utilization purpose of all retained
personal data (excluding those cases
falling under item (i) through item (iii) of
Article 18, paragraph (4))

= REDHREICEDRDRIIREE—
H. B +AKE-HELIEIE=+%
F-EELIEZEHOREICLDHE
[CIECAFHR(E=ZT=ZFE_HOHRTE

(iii) the procedures for responding to a
request pursuant to the provisions of the
succeeding paragraph or a demand
pursuant to the provisions of the

succeeding Article, paragraph (i); Article
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[CEYFBMHOBEEEDEEE. ZD
FHHOEZET,)

29, paragraph (1); or Article 30, paragraph
(1) or paragraph (3) (including, when the
amount of a fee has been decided pursuant
to the provisions of Article 33, paragraph
(2), the amount of the fee)

AI=ZSIZ/ITFA3001FH,. REREA
T—ADBEEGERV DOFERICELD
BLGFEHLLTHAETEDSLD

(iv) besides those set forth under the
preceding three items, those prescribed by
cabinet order as a necessary matter to
ensure the proper handling of retained

personal data

2 EAAFHREBHFEREL. AANG, H5X
AADHEANSNEREBAT—E2DFA
BRDBRZEROONESE RAITH
L. EFEC ChEBRLGTNIEEsA
Lo =L RDESDOVNTAAICEZET
BEEIE. CORY TR,

(2) A personal information handling business
operator shall, when requested by a principal
to get informed of a utilization purpose of
retained personal data that can identify the
principal, inform the said principal thereof
without delay. This, however, shall not apply
in those cases falling under any of each

following item.

— BIAOREICKYLZEANHEISH
SREBAT—E2OFABHNEALS,
AN =)

(i) cases in which the utilization purpose of
retained personal data that can identify the
said principal is clear pursuant to the

provisions of the preceding paragraph

= BH\KENEE-BHLESBE
TITHETHHA

(i1) cases falling under item (i) through item
(iii) of Article 18, paragraph (4)

3 EAFHRIRHEEREL AIREOREICE
DEROONE-REBAT—2OFABH
EBHLEVEDREZLIZESIE. KA
[ZxtL. BFEd. TOEZRAMLAETNEE
AV A

(3) A personal information handling business
operator shall, when having been requested
based on the provisions of the preceding
paragraph but decided not to inform a
principal of the utilization purpose of
retained personal data, inform the principal
to that effect without delay.

(BAR)

(Disclosure)

BZHA\E AAF BAAFRRKEREIC
XL BERAADNHISNDEREBEANT —
BDOETRERRTDENTESD,

Article 28 A principal may demand of a
personal information handling business
operator disclosing retained personal data
that can identify him or herself.

2 EANFHRRFEREL AIEOREICEK
BDFERERIT-EEF. RAITHL, IR T
EDHDHHFEICKY, B, A% FEEA
T—RERRLET NI, 7120,

(2) A personal information handling business
operator shall, when having received a
demand pursuant to the provisions of the

preceding paragraph, disclose retained
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FRTAHIEICEYRDESTDLNT I
ZATRBEEF. EDEHXIE—EZEH
RLIEWIENTED,

personal data to a principal without delay
pursuant to a method prescribed by cabinet
order. However, in cases where disclosing
such data falls under any of each following
item, a whole or part thereof may not be

disclosed.

— AAREESEOESR. S MET
OHDERHEERT HBTNIBD
58

(i) cases in which there is a possibility of
harming a principal or third party's life,

body, fortune or other rights and interests

Z SFHEANFHRRREREOXRBOE
EGRBICELVWXEZRIETEZN
BHIGE

(i1) cases in which there is a possibility of
interfering seriously with the said personal
information handling business operator

implementing its business properly

= MDERITERTHIEELDHE

(iii) cases of violating other laws or

regulations

3 EARHRHKEEREE. E-HOREIS
FHFEKRIZRDIRBBEAT 2O LML
—EIZOVWTHATRLGWEDREZLI=E
EXFHZRFEAT —E0NEELEGNE
ST AANITHL, EFE EDEERM
LA Fhid st

(3) A personal information handling business
operator shall, when having decided not to
disclose a whole or part of retained personal
data in connection with a demand pursuant to
the provisions of paragraph (1) or when the
retained personal data does not exist, inform

a principal thereof without delay.

4 HOESFDOREICLY ., KRAITRLE=
EAXICIRET DHEICHE T SHEIC
FYUBZARADNEISNIRERBAT—42
DEWMRIE—HERFRTIHILESN T
HIGEICIE. BHEMIE—HORERE
AT—ARIZOWTIE. E—HRUEZIBED
HEIL, BRALEL,

(4) In cases where a whole or part of retained
personal data that can identify a principal is
to be disclosed to the principal pursuant to
the provisions of other laws or regulations
using a method equivalent to that prescribed
in the main clause of paragraph (2), the
provisions of paragraph (1) and paragraph
(2) shall not apply in regard to the said whole

or part of retained personal data.

(FTES)

(Correction etc.)

FZ+AE RAF BANERIIEEFREIC
L. HEREARNANFHANSNSIREBEAT—
ADABNERTRNEEL, Y% RERE
AT—2DRBEDETIE. B0 IXHEIBR (KL
TIDOERIZEBWTIETEZF &LV, ) TS
THENTED,

Article 29 A principal may, when the contents
of retained personal data that can identify the
principal are not factual, demand of a
personal information handling business
operator making a correction, addition or
deletion (hereinafter referred to as a
"correction etc." in this Article) in regard to

the contents of the retained personal data.
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2 EANFHRRFEFREL AIEOREICK

BEREZITHIGEICIE. TORBDETE
ZICELTHOZESTDREICKVEFIDOF
EAESHONTLDIGEEZRE. FIFEM
DERICWHELGEHBERNICE T, BiFk<
WELGHAEZITV. TORBRICEDE. &
ZRAEBAT—2OABRDITESEET
BTSN,

(2) A personal information handling business

operator shall, in case of having received a
demand pursuant to the provisions of the
preceding paragraph except in cases where
special procedure concerning a correction
etc. of the contents is prescribed by the
provisions of other laws or regulations,
conduct a necessary investigation without
delay to the extent necessary to achieve a
utilization purpose and, based on the result
thereof, make a correction etc. of the

contents of the retained personal data.

3 EAFHRIRHKEREL. F-ROHEIC

KEEKRIZRLIGERAAT —IOAERDE
EHELLIEI—EPIZDNTETESE£1To1=&
ERIFETEFZTOLGVEDREEZLT:
EEIX.RANIZHL, EFLE ZTDE (ETE
FEETo12LTIE. TOAREET ) TR
MU FNIEESELN,

(3) A personal information handling business

operator shall, when having made a
correction etc. on a whole or part of the
contents of the retained personal data in
connection with a demand pursuant to the
provisions under paragraph (1) or when
having made a decision not to make a
correction etc., inform a principal without
delay to that effect (including, when having

made a correction etc., the contents thereof).

(FIRFIES)

(Utilization Cease etc.)

BE=+& AANX EAFBRRKEEREIC

L, BERAADHISNSREBANT—
ARETAREFOREITERLTERYHDLA
TWREEREETEEFDREITERLT
WMESNBDTHLH LS, HERAE
AT—2OFADELERIFHEE(LLTFIO
KITBWTTRIAFLEF 1LV ) EFERT
BHIEMNTES,

Article 30 A principal may, when retained

personal data that can identify the principal
is being handled in violation of the
provisions of Article 16 or has been acquired
in violation of the provisions of Article 17,
demand of a personal information handling
business operator a utilization cease or
deletion (hereinafter referred to as a
"utilization cease etc." in this Article) of the

retained personal data.

2 EANFHRRFEFREE AIEOREICK

BDFERERITBETHO>T, EDFFEKRIC
BHAHIENHIBALI-EEF, BERER
ETREHITBEGRET, BEHFE 3
ZRAEBATE2OFAFLEFETHE
(FhIFEsia, =20, BREFEA
TN AFLFICZEOERZEY
BHBEETDMOFMAFILFETICELSR
BTGB TH>T. AADEFFI = RE

(2) A personal information handling business

operator shall, in case of having received a
demand pursuant to the provisions of the
preceding paragraph and when it has become
clear that there is a reason in the demand,
fulfill a utilization cease etc. of the said
retained personal data to the extent necessary
to redress a violation without delay. This,
however, shall not apply in cases where a

utilization cease etc. of the said retained
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TE-OBELINICRHARESIEELZ S
LHEEE. ZDRYTELY,

personal data requires a large amount of
expenses or other cases where it is difficult
to fulfil a utilization cease etc. and when
necessary alternative action is taken to

protect a principal's rights and interests.

3 AN EANFHRIRBFEREICHL., &
ZEADNHEAISNEREBAT —ENE
THEERE-EBEXEETOEOREIC
ERLTEZFICIRBSN TS LEER.
LZREBATHEDE=ZFE~DRHD
FILZEFERTHIENTED,

(3) A principal may, when retained personal
data that can identify the principal is being
provided to a third party in violation of the
provisions of Article 23, paragraph (1) or
Article 24, demand of a personal information
handling business operator ceasing a third-

party provision of the retained personal data.

4 FEANEBERIREBEE L. GIEOREICEK
LERERITIIGETHHT. TD; ZRL
f@EEb‘?)ég&ﬁ‘#']Eﬂbf‘tgli pIER AN
ZREBAT—EADE=ZZ~DIZH
é"f;.ll:bﬁl‘fhliﬁb&l,\o f=r=L. HER
BEAT—ADE=F~DREDEFELIZ
ZEDEREZEIAGEETOMDE=SE
~NDREEFE LT HIENREBLIFZET
HoT. KRANDIEFIFIEZRETH-H
BRINICRDEIREZHEZLESHLEEE. C
DRYTHLY,

(4) A personal information handling business
operator shall, in case of having received a
demand pursuant to the provisions of the
preceding paragraph and when it has become
clear that there is a reason in the demand,
cease a third-party provision of the retained
personal data without delay. This, however,
shall not apply in cases where ceasing a
third-party provision of the said retained
personal data requires a large amount of
expenses or other cases where it is difficult
to cease a third-party provision and when
necessary alternative action is taken to

protect a principal's rights and interests.

5 EANBRIIEEXEIL. F—HOREIC
KBERICRIBREBAT—2OEEEL
KIF—BBICOVWTCH ABLEEETofzLE
HLEFRAELEEZITHLGLEDREE
LizéE RITEZBOREIZKDFERIC
BROABREEAT 2D EEHELIL—HIZ
DWTE=ZEZEADREBEELLLIEEEL
FE=ZBADRBEFELELLGEVEDRE
HELIzEEE RAICKL, EEL ZD
EEBHMLATNIELESEL,

(5) A personal information handling business
operator shall, when having fulfilled a
utilization cease etc. or decided not to fulfill
a utilization cease etc. of a whole or part of
retained personal data in connection with a
demand pursuant to the provisions of
paragraph (1), or when having ceased a third-
party provision or decided not to cease a
third-party provision of a whole or part of
retained personal data in connection with a
demand pursuant to the provisions of
paragraph (3), inform a principal to that

+EREIE BT HAKEDE, H-

effect without delay.
(FEHBDERA) (Explanation of Reason)
F=+—% EABHRIBKEREE. EZ Article 31 A personal information handling

business operator shall, in case of informing
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TAZKEZBRXIHEERLEDOREICK
Y. RADDRDON, RITFERSN =4
BEDEHXIE—BIIDONT. ZDHEEFL
BIFVWEZEBEH T DBEEXRIIZTDHEELR
BOWEZLDEZRMI DIETIE. KA
[ZxtL. EDEAZHRATDHROIEHET
OIEACY A AN

a principal to the effect that, as regards a
whole or part of action requested or
demanded by the principal pursuant to the
provisions of Article 27, paragraph (3);
Article 28, paragraph (3); Article 29,
paragraph (3); or the preceding Article,
paragraph (5), the action will not be taken, or
to the effect that different action from the
said action will be taken, strive to explain a

reason therefor to the said principal.

(BATRF OB RFICILLLHFH)

(Procedure for Responding to a Demand etc.

for Disclosure etc.)

FE+2F EABRRIREEEET.EZ
+EEEZEORTEICEDIROXITEZ
+N\EE—BH. FZ+AFE-EBELI
FETEFE-EELIE=ZEOREICEK
LERUTIOERVER+T=5F—1
[CEWTIRRFEDFEREF &LV, ) IZR
L.BSTEDBEIAIZKY, TFDORDHX
(FEREZ(TFTTEHEEEDDHIENT
x5, COBEIZENT,. KAK, H%H
EIZHHST.ATEOEREZTOAEITL
FeA=Y A A

Article 32 A personal information handling
business operator may, as regards a request
pursuant to the provisions of Article 27,
paragraph (2) or a demand pursuant to the
provisions of Article 28, paragraph (1);
Article 29, paragraph (1); Article 30,
paragraph (1) or paragraph (3) (hereinafter
referred to as a "demand etc. for disclosure
etc." in this Article and Article 53, paragraph
(1)), decide on a method of receiving a
request or demand pursuant to those
prescribed by cabinet order. In this case, a
principal shall make a demand etc. for
disclosure etc. in accordance with the
method.

2 EANFHRIRFEFREE. AAITHL, B
TEDFERFICHL. EORREGDRE
BAT—5ZRHETHIRYSFEDET
ZEROHDHIENTED, COHEITHET,
BEANFRIZEREL. KRADEZND
HHEICRTEDRREE T HENTED
O HERAEBAT —E2DREICETS
FRORBEEDMANDFIEEZEELT-
BB ZE EOEITNEELA,

(2) A personal information handling business
operator may, as regards a demand etc. for
disclosure etc., request a principal to present
a matter sufficient to specify retained
personal data subject to the demand etc. In
this case, a personal information handling
business operator shall take appropriate
action in consideration of a principal's
convenience such as providing information
conducive to specify the retained personal
data so that the principal would be able to
easily and precisely make a demand etc. for

disclosure etc.

3 FATRFDHBERFIL. MFTTEDHDHETAIC
KU REBANIZK>TTHIENTES,

(3) A demand etc. for disclosure etc. may be
made through an agent pursuant to those

prescribed by cabinet order.
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4 BEANFRIKZEEEE. GIZEOREIC
EOZHTREDERFICIGLEIFHEED
BIZHSTIE. RANITBELGAEERT
23D ELRLIENESEELRITNIRESE
LY,

(4) A personal information handling business
operator shall, in establishing a procedure for
responding to a demand etc. for disclosure
etc. based on the provisions of the preceding
three paragraphs, give consideration so as
not to impose excessive burden on a

principal.

(F#H)

(Fee)

B=+=%F BEAFRRKEFREE. FEZ
TEEEZEORECISFIABHNDE
MEROONIZEERIFEZ+/IN\EE—IA
DREICEBHATDFERERZ LS,
LRIEEDOERICEAL. FHHEHIT S
CENTED,

Article 33 A personal information handling
business operator may, when having been
requested to inform of a utilization purpose
pursuant to the provisions of Article 27,
paragraph (2) or when having received a
demand for disclosure pursuant to the
provisions of Article 28, paragraph (1),

collect a fee in relation to taking such action.

2 EANFEHRRFEEXREL AIEOREICEK
DEFEHHEHMINT DEE L. REEZHEL
TREMNTHLHEZDHONDHERRNIZH L
T ZDFHHOEEED BT NIELLR
LY,

(2) A personal information handling business
operator shall, in case of collecting a fee
pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, decide on the amount of the fee
within a range recognized as reasonable

considering actual expenses.

(FRIDEFER)

(Advance Demand)

BE=+THE AAFX FZHN\EE—H. 5
THAEE-BEXEEZTFE-EEL
FEZBEOREICLDFRICFRDSFAZE
RELEIET DHEEE, TDFRADWEL
BHNEEHITHL, HoMLo., HEEFKRE
TV A2, ZDFEEL-AN S ZBE%E
FBLE-RTRINIE, TOFRAZIRET
BIENTER, 2L, HAZRADHE
ERBHREFEDNETDHEREEALEEF. C
DRY TR,

Article 34 A principal may, when intending to
file a lawsuit in connection with a demand
pursuant to the provisions of Article 28,
paragraph (1); Article 29, paragraph (1); or
Article 30, paragraph (1) or paragraph (3),
not file the lawsuit unless the principal had
previously issued the demand against a
person who should become a defendant in
the lawsuit and two weeks have passed from
the delivery day of the issued demand. This,
however, shall not apply when the person
who should become a defendant in the

lawsuit has rejected the demand.

2 BIEDNFERE. TOFERILBEERZEIT AN
ETHO=FFIZ. BELI-LDEALET,

(2) A demand under the preceding paragraph
is deemed as having been delivered at the
time when such a demand should have

normally been delivered.
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3 BIZIEHOREF.E-+/\FE—IA. F
THAKE-EXIE=ZTEE-EEL
FE=ZEOREICKDFERIZERDBLS
MEDHEITIZDOVNTERT S,

(3) The provisions of the preceding two
paragraphs shall apply mutatis mutandis to a
petition for a provisional disposition order in
connection with a demand pursuant to the
provisions of Article 28, paragraph (1);
Article 29, paragraph (1); or Article 30,
paragraph (1) or paragraph (3).

(BAFHRBREEREICESEHFOLE)

(Personal Information Handling Business

Operator's Dealing with a Complaint)

BE=+AH%E BEARBRRKEREZ. BA
FHROEKRWVNICE T SEFEDEY A DR
RIFAIR (B ORTNIXIEDIELN,

Article 35 A personal information handling
business operator shall strive to deal
appropriately and promptly with a complaint

about the handling of personal information.

2 EANFHRRFEFREL. AIEOBHZE
BT DI EGERF DBRICE DR
(FhIFEIEN,

(2) A personal information handling business
operator shall strive to establish a system
necessary to achieve a purpose under the

preceding paragraph.

S EAMIFEHRIEEESE

Section 2 Duties of an Anonymously

FEDEHE Processed Information Handling
Business Operator etc.
(EAMIEROIERF) (Production etc. of Anonymously Processed

Information)

F=HARE EARRIKEEEL.EA
MIER(EANIERT —IN—REE
BT 5EDICES, LTRIC, )&E/mKT
HEEIX.BEDEAEHINTHERY
ZOEKICAWSEANEREETTHIL
NTERNKSICTEEHICHELZEDEL
TEANERREZERHRAUTEDIESE
[ZHELY, BEE NFEREMILAITIEA
B,

Article 36 A personal information handling
business operator shall, when producing
anonymously processed information (limited
to those constituting anonymously processed
information database etc.; hereinafter the
same), process personal information in
accordance with standards prescribed by
rules of the Personal Information Protection
Commission as those necessary to make it
impossible to identify a specific individual
and restore the personal information used for

the production.

2 EANFRHRIKEZXREE. EANIRERE
ERLT=EEZ X, ZDERICAVL =B ANIE
WA SHIBRLI- R FERTEANENFS
WUICRTIEOREIZKYIToIMIDAE
[CEATHEHRDFBALEHIET B=H1200
ERLDLELTHEANERREZESKRAIT

(2) A personal information handling business
operator, when having produced
anonymously processed information, shall, in
accordance with standards prescribed by
rules of the Personal Information Protection
Commission as those necessary to prevent

the leakage of information relating to those
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EHBEEZHELD, INLDFHROLEE
BO-ODOBEZELEITNIEESEEL,

descriptions etc. and individual identification
codes deleted from personal information
used to produce the anonymously processed
information, and information relating to a
processing method carried out pursuant to
the provisions of the preceding paragraph,
take action for the security control of such

information.

3 EAFERIREEEIL. EANITERE
ERELT-EEE. BANRRREZESREA
TEDHDHEIAHIZKY, HEZEAMTIHFER
[CEFEFNSBEANETHRHROEEZL
RLEITNIEESAL,

(3) A personal information handling business
operator, when having produced
anonymously processed information, shall,
pursuant to rules of the Personal Information
Protection Commission, disclose to the
public the categories of information relating
to an individual contained in the

anonymously processed information.

4 BAANFHRIRKEEET. ERNIFERE
ERLTHZERMIIEREE=HICIR
HeHLEF. BARRREZESRAT
EHBHEZAIZKY ., HHMNLH . BE=FIC
RESNIELMIBERICSENDEA
(BT HEMDIEE RUZDIRED AL
[2DNWTAKRTHEEDIZ, BERE=FIC
LT, BERIRBICHRIBFRHIELMIIE
HTHHEFHRLAEITNIEGSAY,

(4) A personal information handling business
operator, when having produced
anonymously processed information and
providing the anonymously processed
information to a third party, shall, pursuant
to rules of the Personal Information
Protection Commission, in advance disclose
to the public the categories of information
concerning an individual contained in
anonymously processed information to be
provided to a third party and its providing
method, and state to the third party explicitly
to the effect that the information being
provided is anonymously processed

information.

5 EANFHRIKEXREE. EANIRERE
ERLCELAZEAMIFERERYIRS
[CH > TIE, HEZERMITFEHROIERIC
RAULSN-BEANERICERDIARANEETNT S
=9Iz, BEZELMITIEHREMDIERER
ELTIEGELELY,

(5) A personal information handling business
operator shall, when having produced
anonymously processed information and
making itself handle the anonymously
processed information, not collate the said
anonymously processed information with
other information in order to identify a
principal concerned with personal
information used to produce the said

anonymously processed information.

6 EANERIRKZEEFL. EAMIERE
ERRLI=EE, YZEAMITIERORTE

(6) A personal information handling business

operator shall, when having produced
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EEOE-OIZBLENDEYIGIEE. 215
E&MNITIFHRDIERED D RN
TEHEEDNEZDOMDLHEZMIIE
H|OBEEGEIRWVEERT H-OITHE
HEBEZXBLEL. O UEZHEEOAR
ERRTDIIBOHEITNITESAEY,

anonymously processed information, strive
to take itself necessary and appropriate
action for the security control of the
anonymously processed information and
necessary action for ensuring the proper
handling of the anonymously processed
information such as dealing with a complaint

about the handling, including producing, of

the said anonymously processed information,

and strive to disclose to the public the

contents of such action taken.

(E& I EROIEML)

(Provision of Anonymously Processed

Information)

BT=+tE EANMIHERFRBESEL.
EAMIER(BoBEANFREMILTE
BLIztD%FERG UTIDEIZELTE
C)EE=FICIRETHLEE. BAANFR
REZEXIRAITENDEZAIZKY. B
M. F=FBICIRHEINIELMIIHER
[CEFEFNSBEANETHEHRODEE RV
ZTOIRBDAEIZTODNTARTHEEL
2. BEZE=FICRL T, HZREHIZHRD
BHRAERNMITERTHSIEZTHRLAEGT
NIEEBHELN,

Article 37 An anonymously processed
information handling business operator,
when providing anonymously processed
information (excluding those which it
produced itself by processing personal
information; hereinafter the same in this
Section) to a third party, shall, pursuant to
rules of the Personal Information Protection
Commission, in advance disclose to the
public the categories of personal information
contained in anonymously processed
information to be provided to a third party
and state to the third party explicitly to the
effect that the provided information is

anonymously processed information.

(FERITADEL)

(Prohibition against the Act of Identifying)

EF=+H/\E ELMIIEHRIIREEEL.
EAMITERERYIRSICH->TIE. &
SEAMIEROERICAVGNIZEA
1BERICHRDARNEHBANT B0, LixE
NEBRMGHIBRESN =GB FELJIEA
BAFESELLIE=ZAAEE—EOR
FIZEYTbhbh=-MIDAEIZETZE
HEMBL. RIFLZELMITFEREMD
BEMEBELTITGSALY,

Article 38 An anonymously processed
information handling business operator,
shall, in handling anonymously processed
information, neither acquire information
relating to those descriptions etc. or
individual identification codes deleted from
the personal information and information
relating to a processing method carried out
pursuant to the provisions of Article 36,
paragraph (1), nor collate the said
anonymously processed information with
other information in order to identify a

principal concerned with personal
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information used to produce the

anonymously processed information.

(REEERES)

(Security Control Action etc.)

FZ+NE ELMITERIGESZESEL.
EAMIEROREETED-HICHEL
DEYILIEE. EAMIIERO IR
BH52EEONEZDMDER NI IER
DBEIELIRNEER T D-HICWBHER
HEZXBELEL. D, URIEEDARE
DRTBEIBOETNIEHRSILN,

Article 39 An anonymously processed
information handling business operator shall
strive to take itself necessary and appropriate
action for the security control of
anonymously processed information and
necessary action to ensure the proper
handling of anonymously processed
information such as dealing with a complaint
about the handling of anonymously
processed information, and shall strive to
disclose to the public the contents of such

action taken.

B BEE

Section 3 Supervision

(HERVIARE)

(Report and Onsite Inspection)

BEH+& EAFRREZERE. ATZH
RUOCOEHDREDHEITICBELZREIS
HOT, BAFHRRKEREXIEERMD
TiRBIKERE UTHEANGFRREE
FEF LWL ITHL, AABRIIZE
AMITERUATHEANERFIENS)D
BKRWICEL, REGHREELITIEHD
RHZERSD ., RITEFDB A, HEXEANE
HBMBEXREFOEHRTOMBLERS
FTICIIB ALt EANIEHRFOETKUZE
LERSE., BLLUIRESHZDMDY
HEREBESEDHIENTED,

Article 40 The Personal Information
Protection Commission may, to the extent
necessary to implement the provisions under
the preceding two Sections and this Section,
require a personal information handling
business operator or anonymously processed
information handling business operator
(hereinafter referred to collectively as a
"personal information handling business
operator etc.") to submit necessary
information or material relating to the
handling of personal information or
anonymously processed information
(hereinafter referred to collectively as
"personal information etc."), or have its
officials enter a business office or other
necessary place of a personal information
handling business operator etc., inquire about
the handling of personal information etc., or

inspect a book, document and other property.

2 HIEDREICIVIAREZY HHA
. EDEFERTEAEEHEFL. BEfR
ADFERDHoFEE(F. CThEiRRLET
NIFEBAEL,

(2) An official who conducts an onsite
inspection pursuant to the provisions of the

preceding paragraph shall carry a certificate
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for identification, and present it when

requested by a person concerned.

3 B—HOBREICLIDIAREDERIL,
LREEDEDHIZEDONLDEMIRL
TIE7EBRLY,

(3) An onsite inspection authority pursuant to
the provisions of paragraph (1) shall not be
construed as granted for a criminal

investigation.

(FEERUVBEE)

(Guidance and Advice)

FO+—5 EAFHRREZERE. AIZ
EDMEDHEITICBHEGREIZENT,
BEAFERREEREFICHL., BAAFER
FORFWCELLELGIEERUVBEE
THIENTES,

Article 41 The Personal Information
Protection Commission may, to the extent
necessary to implement the provisions under
the preceding two Sections, provide a
personal information handling business
operator etc. with necessary guidance or
advice on the handling of personal

information etc.

(B ERVEGT)

(Recommendation and Order)

FO+—% EAAFHRREZERE.BAA
BEHRMEERENE T AENOE /K
FCT. B EMGEZFTZEFET.ES
TR EREZERG) BEZTRECE
THAFK.BEZIAARZEIEERG).
BT ER.EZTH/N\E(E—IEZR
VBT AREZEELIEEZE,

B+ EREH,. FEEELIIERIE,

BT =FEHAELEEBE=Z+REE

NEZR ) DHREISERLIZBE XL

EAMITERIREXRENE=TLESE

LEE=F/N\EOREIERLIZGEIC

BOWTEADEMFRERET DD

ENHHERHHEEF, HEREAFRI

HEEEFIIHL, SRERTADPIE

ZTOMERZERIEY H-OITBELIHEE

EDNEEEHETHENTES,

Article 42 The Personal Information
Protection Commission may, when
recognizing there is a need for protecting an
individual's rights and interests in cases
where a personal information handling
business operator has violated the provisions
under Article 16 through Article 18, Article
20 through Article 22, Article 23 (excluding
paragraph (4)), Article 24, Article 25, Article
26 (excluding paragraph (2)), Article 27,
Article 28 (excluding paragraph (1)), Article
29, paragraph (2) or (3), Article 30 (2),
paragraph (4) or (5), Article 33, paragraph
(2) or Article 36 (excluding paragraph (6)) or
in cases where an anonymously processed
information handling business operator has
violated the provisions under Articles 37 or
38, recommend the personal information
handling business operator etc. to suspend
the act of violating or take other necessary

action to rectify the violation.

2 EAFBHRREZERL. AIREOREICEK
SEEEZT-ENERRBEERESFN
ESGEANKTEDHEICRIIEEET
EBGM G RICEVWTEADEXRGE

(2) The Personal Information Protection
Commission may, when recognizing that a
serious infringement of an individual's rights

and interests i1s imminent in cases where a
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FMABZDOEENNELTNDEEDEHEE
[F. HEREANFHRRIFZFEXREFICHL. £
DEEIRDIEEZLHINELERT HT
ENTES,

personal information handling business
operator etc. having received a
recommendation pursuant to the provisions
under the preceding paragraph did not take
action in line with the recommendation
without legitimate ground, order the personal
information handling business operator etc.
to take action in line with the said

recommendation.

3 BARHRRERERIL. AIZHEOBEIS

MhoT | BEANERIKRSEEENE+
AREFETEE. EZHEIOE+T2E
FC.EH=FF—H. F+HEEL
KFE=AAEE-EH, EEELIIE
EEIE(DiEm( Jibf—iaAXliE%buI
BHRIMIREEENE=T/\FOHRTEITE
RLGEIC dfaL\'CﬂE)kO)chMEﬂﬂ
BEETHIEELNHLI-ORRIHEETL
BDHENHLHERDDHEEL., BRBEANE
MEIRBEEFICRL, BHERTAD
FItZDOMERERIET B=OICHER
BEBEELDINEILEMT HIENTED,

(3) The Personal Information Protection
Commission may, notwithstanding the
provisions under the preceding two
paragraphs when recognizing there is a need
to take urgent action because there is a fact
that seriously harms an individual's rights
and interests in cases where a personal
information handling business operator has
violated the provisions of Article 16, Article
17, Article 20 through Article 22, Article 23,
paragraph (1), Article 24 or Article 36,
paragraph (1), paragraph (2) or paragraph (5)
or in cases where an anonymously processed
information handling business operator has
violated the provisions under Article 38,
order the personal information handling
business operator etc. to take necessary
action to rectify the violation such as

suspending the act of violation.

(BAERREZESDERDITEDH
BR)

(Restriction on the Personal Information
Protection Commission's Exercising the
Authority)

FEO+=% EAAFHRREZERL. A=
EOBREICKYEANFBRREEREFIC
HLBEELIIEMDORHDOER. LA
BRE. BRI BEXESHTEITIIC
L2 TE. RBEOBEH. FERDEMH. &
BOEHRRUVBUAESDEBEEYITTIE
AV A

Article 43 The Personal Information
Protection Commission shall, in the course
of requiring the submission of a report or
material from, conducting an onsite
inspection of, or giving a guidance, advice,
recommendation or order to, a personal
information handling business operator etc.,
not hinder the freedom of expression,
freedom of academia, freedom of religion,

and freedom of political activity.

ﬁﬁlﬁwiﬁiwt'ﬁl’,EBL 1@)&'[*#&1%
EEZERE. AAFRRREERENSE

(2) In light of the purport of the provisions of
the preceding paragraph, the Personal
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TAREE—BEKSIZBIT2E (FhThY
EZEEICEHDSEMTEANERSFZIY
TG EICRS, ) [T LTEAFEREZIR
W BTEICDONTIE, ZDHEREITREL
BWEDET B,

Information Protection Commission shall not
exercise the authorities in regard to a
personal information handling business
operator's act of providing personal
information etc. to a person set forth in each
item of Article 76, paragraph (1) (limited to
those cases where each person handles
personal information etc. for a respective

purpose stipulated in each said item).

(HERDEE)

(Delegation of Authority)

FM+mE EARRREZERE. R
MO E RBIZE AN EHRF O & A ER KL
DHERZRDIVENHDHZLZTDMDOBT
TEOHDIBELH S0, B ANERIKE
¥EBFITHL. EU+ZEDOHREICLDE)
EXEHSENREMICITILTRELADHS
LRODHEZF. IR TEDHDESAIZEK
Y, EM+E&FE—HOREIZLSEREE
EFFEKREICEETHIEMNTES,

Article 44 The Personal Information
Protection Commission may, when
recognizing that there is a need for
effectively giving a personal information
handling business operator a
recommendation or order pursuant to the
provisions of Article 42 because there is a
need to urgently and intensively seek
ensuring the proper handling of personal
information etc. or similar other
circumstances prescribed by cabinet order,
delegate an authority under the provisions of
Article 40, paragraph (1) to a business
jurisdictional minister as prescribed by

cabinet order.

2 BEXMEXREE. FIEOREICLYERE
SNTHEREITHELI-EZ X BETED
BETAIZEY . TDFERITOVTEAER
REZERICRETDHEDET S,

(2) A business jurisdictional minister shall,
when having exercised an authority
delegated pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, report the results
thereof to the Personal Information
Protection Commission as prescribed by

cabinet order.

3 FEEXMEKXREF. IS TEDHDHEIAITK
Y, E—HEHOREICLYVEEIN-ERK
VHITEDIREICKDIERIZDONT. ZDE
X IE—EEzNEFREE (T —F
FEEENTAS)ER+=ZFDMMAEZH
BEZOMOBETEDSIHE R IEHRE
DRIZEFEFTHIENTES,

(3) A business jurisdictional minister may, as
prescribed by cabinet order, delegate a whole
or part of an authority delegated pursuant to
the provisions of paragraph (1) or a whole or
part of an authority pursuant to the
provisions of the preceding paragraph to a
head of a local branch bureau under Article
43 of the Act for Establishment of the
Cabinet Office (Act No.89 of 1999) or other

bureau or organ prescribed by cabinet order.
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4

NEHREXEL. F—EOHREICLYE
ESNI-HERRUVEZHOREICLDHIE
BR(EMTDREICRDLDICRY., BR
TEDHDLDZER ) EERMTREICERE
ERD

(4) The Prime Minister delegates an authority

delegated pursuant to the provisions of
paragraph (1) and an authority under the
provisions of paragraph (2) (limited to those
relating to the Financial Services Agency's
jurisdiction and excluding those prescribed
by cabinet order) to a Commissioner of the
Financial Services Agency.

5

EHMTREX. BRTEDHDHEIAICE
Y. AIEDRECEYRESNIAERIZD
WT. ZD—HZEHFNEIFEREAER
[CERETHENTED,

(5) A Commissioner of the Financial Services

Agency may, as prescribed by cabinet order,
delegate part of an authority delegated
pursuant to the provisions of the preceding
paragraph to the Securities and Exchange

Surveillance Commission.

6

EMTREF. BRTEDHDHECAITK
Y. BEMEOREICIYRESNI-HER (7T
HOMEICKYIEFIEIFERZERIC
ZESNEDOZERG) D—HBERHBRE R
XEMHBXBRICEESTHENTED,

(6) A Commissioner of the Financial Services

Agency may, as prescribed by cabinet order,
delegate part of an authority delegated
pursuant to the provisions of paragraph (4)
(excluding those delegated to the Securities
and Exchange Surveillance Commission
pursuant to the provisions of the preceding
paragraph) to a Director-General of a local
finance bureau or local finance branch

bureau.

7

AEAFEGIFEREZEERII. BMETEDD
ECAHICKY BRIEOREICIYERESN
HERO—HEMBREXIIMBFIRE
[CRETHENTES,

(7) The Securities and Exchange Surveillance

Commission may, as prescribed by cabinet
order, delegate part of an authority delegated
pursuant to the provisions of paragraph (5) to
a Director-General of a local finance bureau

or local finance branch bureau.

8

AEOKREICKVHBRRXIIMZFERR
RICEESNIAERICHRLEFHICEALT
&, AEFEGIFERZERNMBRRR
FHBXRREEEEE S D,

(8) As for administrative affairs relating to an

authority delegated to a Director-General of
a local finance bureau or local finance
branch bureau pursuant to the provisions of
the preceding paragraph, the Securities and
Exchange Surveillance Commission directs
and supervises a Director-General of a local
finance bureau or local finance branch

bureau.

9 FREDGZAICEWLT, sEHFMEIFER

ZEEMTOIBMEXTEHDIRHEDER
(FELIEOREICLVHMBRRIIFHHX

(9) In case of paragraph (5), a request for

administrative review concerning the

Securities and Exchange Surveillance
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BEMNMTIGEEEEL)ITOVTOER
AR EEFNEIFERZERITHLT
DHITIENTES,

Commission's requiring the submission of a
report or material (including those cases in

which a Director-General of a local finance
bureau or local finance branch bureau do so
pursuant to the provisions of paragraph (7))
may only be filed against the Securities and

Exchange Surveillance Commission.

(FEREXREDFER)

(Request by Business Jurisdictional Minister)

EM+REK EXRMEXER. EANFRR
EREXEFICRIZHOREISERY BT
BN HDHERDHBHEEE D ME N FHRIEK
EEEFICRDHAANERF OB IETERE
WEHERT D-OICBENHLHEEDDHE
ElE. BEAFHRREZERICHL, CDE
BOREITHVBLALGHEEEZLHINEDL

Article 45 A business jurisdictional minister
may, when recognizing that there is a need
for ensuring the proper handling of personal
information etc. by a personal information
handling business operator etc. including that
there is an act of a personal information

handling business operator etc. violating the

ERHDHIEMTEDS, provisions under the preceding two Sections,
request the Personal Information Protection
Commission to take appropriate action in
accordance with the provisions of this Act.

(BEFREBEKXKE) (Business Jurisdictional Minister)

BH+ARE COHOHREICBITHERAE
REIFX. RDEBYET B,

Article 46 A business jurisdictional minister in
the provisions of this Section shall be as

follows.

— BEAFERRIZREEEENTOEARF
BEORKVDS>LERABTEICET HE
DITONTIE. BEEFBKRKE (MEDE
AEEICETIEDIZDOLNTIH. BL3R
BRE) RUHZBEANERRIKERS
ENMTHOEXEETETHOIREXRIIER
NEBEER(REBIZBWLWTIKEZE (&L

o)

JI

(i) as for those relating to employment
management involved in the handling of
personal information etc. by a personal
information handling business operator
etc.; a Minister of Health, Labor and
Welfare (as for those relating to a
mariner's employment management; a
Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism), and a minister having
jurisdiction over a business conducted by a
said personal information handling
business operator or the National Public
Safety Commission (referred to
collectively as a "Minister etc." in the

succeeding item)

Z EANEBRREEREFNTIEAE
HEORMFLDILAISITH/ITHLDLL

(i1) as for those other than the ones set forth
in the preceding item involved in the

handling of personal information etc. by a
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NDEDIZDONTIE, HE%ENIFHRIK
ERXEEMIOEREHEIDRESF

personal information handling business
operator etc.; a Minister etc. having
jurisdiction over a business conducted by a
said personal information handling

business operator

FrE REFEICESEAER

Section 4 Private-Sector Body's

BEHRFOEELTIRVOEREBHMELT
RIBIFEEBETHIETHEANCGEAN
THVLWERTHRREXIIEEADEDHD
%é%@éatoﬁx”_nulﬁufﬂ
Co) &, BABRREZE REE
(TBHZEMNTES,

DIREDHEHE Promotion for the Protection of
Personal Information
(8R7E) (Accreditation)
FO+tE FEANERIIRZEESZOEAN | Article 47 A corporation (including a non-

corporate body which has appointed a
representative or administrator; the same
shall apply in the succeeding Article, item
(ii1), (b)) which intends to render the
following services in order to ensure the
proper handling of personal information etc.
by a personal information handling business
operator etc. may receive an accreditation
from the Personal Information Protection

Commission.

— XBORRELGHENERIIKEESE
ZLUTIRERBEE 1LV, ) DEANE
BEOTIRWCEATEIER+ KD
EIZLDHIRDLIE

(i) dealing with a complaint under the
provisions of Article 52 about the handling
of personal information etc. by a personal
information handling business operator
covered by the services (hereinafter
referred to as a "covered business

operator")

~ BEAEREOEELZIRRVDOERIC
FETHEIEICODVTORREESEIC
* 9 BIERDIZM

(i) providing a covered business operator
with information concerning a matter
contributory to ensuring the proper

handling of personal information etc.

= BIZBICBTF2200FEN., HREE
ZDEANIERZE O E LRV DGR
[CRELL BT ET

(iii) besides those set forth in the preceding
two items, rendering necessary services
related to ensuring the proper handling of
personal information etc. by a covered

business operator

2 HIEDRBEZRITLIETHEIE.BRHT
EDHBHECHIZEY, AAFBRRERZESR
[CEREELGZITRIEESE,

(2) A person who intends to receive an
accreditation under the preceding paragraph
shall, as prescribed by cabinet order, apply to
the Personal Information Protection

Commission.
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3 EAFHRREZERE. F-—HDEEE
Lf=EE R EDEEATRLGTAIEGSR
(A

(3) The Personal Information Protection
Commission shall, when having granted an
accreditation under the paragraph (1),

announce to the public to that effect.

(RIGEKIR)

(Disqualification)

FET/I\E ROEESOVNTNAMNIZLET
BEIX. FEFE—HDREEZITHEN
TEHLY,

Article 48 A person falling under any of each
following item shall not receive an
accreditation under the paragraph (1) of the
preceding Article.

— ZOFEFEOREIZKYFIZAE S,
ZORITERDY ., RIFBITEZITDHZ
ENLE o =AML ZEERBLELE

(i) aperson who has been sentenced to
imprisonment pursuant to the provisions
of this Act and for whom two years have
not elapsed since the date of either the
completion of, or the conclusion of being

subject to, the execution of the sentence

Z BRHN\EE-EOREICKYREE
WMYHESh, ZOEGELO BN ZFF
BRLENE

(i) aperson whose accreditation was
rescinded pursuant to the provisions of
Article 58, paragraph (1) and for whom
two years have not elapsed since the date

of the rescission

= ZOXRFBEITIRE CEATEVEIK
TRREXIEEADEODHLH LD
DRREXIIEEBAZET, LTCD
EIZTBLWTRL, )D3BIT, ROWLWTH
MIZETDELHLHLD

(iii) those of which the directors rendering
the said services (including a
representative or administrator of a non-
corporate body which has appointed a
representative or administrator; hereinafter
the same in this Article) encompass a
person who falls under any of the

following

14 ZELEORICOELN, XIFZD
EROBEICIYFICRESN, £D
HATZR DY, RIFMITEZITEHE
AIELIE>= BN ZFZFBLIELY
=]

(a) aperson who has been sentenced to
imprisonment or a severer punishment
or who has been sentenced pursuant to
the provisions of this Act and for whom
two years have not elapsed since the
date of either the completion of, or the
conclusion of being subject to, the

execution of the sentence

0 FA+/\EE-—HOREICLYRE
ERYHSNIZEANCEWT, TOE
HLOBRIZ+BLURICEDKRAT
HO-ETEDEELOBM &%
EBLEWE

(b) aperson who was a director of a
corporation whose accreditation was
rescinded pursuant to the provisions of
Article 58, paragraph (1) within thirty

days prior to the date of the rescission
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and for whom two years have not

elapsed since the date of the rescission

(FREDEHEE)

(Accreditation Standards)

FO+hsx EAFHRREZERE. FH
TEEE-HOREDHRFNRDESD
WIFNICHLBEEL TS ERDHEHEETAIT
niE, ZDRBEELTIFELEL,

Article 49 The Personal Information
Protection Commission shall not grant an
accreditation unless it recognizes that an
accreditation application under Article 47,
paragraph (1) conforms to all of each

following item.

— BO+ERE-BESITBITOXS
EEENDERIITITDERERBD
REDAENEOHONTNDEDTHS
&

(1) a service-rendering method has been
devised necessary to perform properly and
assuredly those services set forth in each

item of Article 47, paragraph (1)

Z BO+ERE-BEESITBITOXS
EHEIEMNDHERITITIICRYSEF KT
RRAGUIEREMERZEIHLDT
HdE,

(i) knowledge, capability and financial base
have been demonstrated as sufficient to
perform properly and assuredly those
services set forth in each item of Article
47, paragraph (1)

= EO+EEE-ERSICBITAERE
LS DEFEEITHO>TLBGEEIZIE. ZD
EBETOICEIZE-TRIERSIZEBIT
BEBNRREIZEEZEEFTNNLZNED

(iii) 1in cases where services other than those
services set forth in each item of Article
47, paragraph (1) are being rendered, there
is no possibility that rendering such other

THHTE, services disturb the fairness of those
services set forth in each item of the said
paragraph

(BELEDEH) (Notification of Termination)

BA+E FRTEEE-EHOREERIT
=E (UTIREBEANFERERER K EN
) E. TDREIRDEH (LUTIEEE
EBIEVND ) ERIELESETHESF B
BTEDHDHECAIZRY., HoMLH . ED
EEEANFHRREZERICETHLZ TN
FATYA A

Article 50 A person who has received an
accreditation under Article 47, paragraph (1)
(hereinafter referred to as an "accredited
personal information protection
organization") shall, when intending to
terminate services concerning the
accreditation (hereinafter referred to as
"accredited services"), in advance notify the
Personal Information Protection Commission

to that effect as prescribed by cabinet order.

2 EAAFHRREZERIL. ATHEOREIZL
BEENHOEEE. EDEELRLET
NIFEBAEL,

(2) The Personal Information Protection
Commission shall, when notified pursuant to
the provisions of the preceding paragraph,

announce to the public to that effect.
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(RHREXH)

(Covered Business Operator)

BR+—% REBANFERREHRE, &
FZREBNERFERRDOERETHD
BAFHRREEREENEIREXZOX
REBHEITODVWTREZH-EANFEHR
D EEEEFERAREBEZF LG TNER
BIFLY,

Article 51 An accredited personal information
protection organization shall make its
covered business operators composed of a
personal information handling business
operator etc. who is a constituent of the said
accredited personal information protection

organization or who has consented to

becoming covered by the accredited services.

2 REBANFHREREZERRIL. AREXED
KRB XFBHELRLETRIEGESEN,

(2) An accredited personal information
protection organization shall announce to the
public the name or appellation of its covered

business operators.

(EHIRDLIE)

(Dealing with a Complaint)

FR+-5 RDEEABERRERKEIL. K
AFDMDOBEFREENOHNREEEDEAN
BEHRZFEOIKZWNIETHEHIC DOV TEE
ROBHEAH O I=EE(E. FOFRHKIIE
C. BHAICRELGEEZL. ZDEREIC
ROEFEABTHELLIC, UBRARE
EZFBICHL. ZOFRORABREEHLTE
ORELERREROZITNIEESEN,

Article 52 An accredited personal information
protection organization shall, when
petitioned by a principal or other concerned
person to resolve a complaint about its
covered business operator's handling of
personal information etc., hold consultation,
give necessary advice to the petitioner and
investigate circumstances surrounding the
complaint, as well as inform the covered
business operator of the complaint contents

and request its expeditious resolution.

2 REBANERERELKRE. AIIEOBRLBIC
RAEEDRRIZCODVTRENHDLERD
HEEIE, BERRBXBIIHL. XER
LLIOBEICKDERBAZRD . RITEHD
REERHBENTED,

(2) An accredited personal information
protection organization may, when
recognizing that there is a need in regard to
the resolution of a complaint in connection
with a petition under the preceding
paragraph, request the covered business
operator to provide a written or oral

explanation or submit a referential material.

3 WREHXHL. AEBAFBRRED KDL
SRTEDREICRDRDOAHH>=EE L.
ESGEANIVDIZ, ChEEATIEIE
BIELY,

(3) A covered business operator shall, when
requested by an accredited personal
information protection organization pursuant
to the provisions of the preceding paragraph,
not refuse the request without a justifiable

reason.

CEPNEE: i S Efa )

(Personal Information Protection Guideline)
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FRA+=% REBANFEHRRZEERIZ.,
FEXEHOENFERFOEELIFELD
HEROE=OIC. AARRICEIFIABEHN
DRFE. TRETED-HOEE. FT~F
DFERFICHLHFMEDMDEERIE
EZMTIFERICHEIERDIAE. ZDF
HOZEEED-ODEEZTDMDEIER
AL HEEDERZRRIDETOM
DEFREOERZEVNT. COEEORTE
DBEITn->1=a#t (U THENFHRRE
HE &V EERT HLIEDHRITNIE
ATV A

Article 53 An accredited personal information
protection organization shall, for the purpose
of ensuring a covered business operator's
proper handling of personal information etc.,
strive to develop a guideline conformable to
the purport of the provisions of this Act
(hereinafter referred to as a "personal
information protection guideline") by asking
a person representing consumers or other
concerned person for their opinion in regard
to a matter related to personal information
including utilization purpose specification,
security control action and procedures for
responding to a demand etc. for disclosure
etc. as well as a matter related to
anonymously processed information
including its production method and security

control action for such information.

REEANFERRERKIL. BIEOREIC
FYBANERRERHEERLIZEET,
BAFRREZERRATEDDHECAIC
&Y. B, HREANERREREHE
BARRREZERICETHRTNEL
BIFL, CNEXELI=EED, ARET D,

(2) An accredited personal information
protection organization shall, when having
developed a personal information protection
guideline pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, notify without delay
the Personal information Protection
Commission of the personal information
protection guideline pursuant to rules of the
Personal Information Protection
Commission. When this has been modified,

the same shall apply.

3 EAFRREZERL. AIROREICEK
SHENERREEHOBEHAH LS
. BAAFRREZESRATEDDES
BIZkY, BB ANFHREREREHEARL
ANG R (A ECATYA AN

(3) The Personal Information Protection
Commission shall, when having been
notified of a personal information protection
guideline under the provisions of the
preceding paragraph, announce to the public
the personal information protection guideline
pursuant to rules of the Personal Information

Protection Commission.

T BN EERAREEIKRE. ATEOREIS
FYUBEANERRERH N ARSNLE
[T, HREBFRHICHL, BHREANFHRRE
HHEETFIEA-OBLEGEE. 15T
DDIBEZE ELRITNITESAELY,

(4) An accredited personal information
protection organization shall, when a
personal information protection guideline has
been announced to the public pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, take

action against a covered business operator
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such as providing guidance or
recommendation necessary to make the
covered business operator follow the said

personal information protection guideline.

(BRSFIADELL)

(Prohibition of Utilization for Unintended
Purpose)

BR+HE REBANFERREDRE, B
EEBOERICRLTHYS-1EREREE
EBORIZHI SBEMLSZFIALTIE

Article 54 An accredited personal information
protection organization shall not utilize

information obtained in the course of

ACYA AW rendering accredited services for the other
purposes than for use in such accredited
services.

(B R FAHIBR) (Restriction on Use of Appellation)

BR+AEZ REBANFEHRREHERTEN
T, REBANFHRRERRENSIBTX
[FhIZBobLWAMERWNTIIESRE
LY,

Article 55 A person who is not an accredited
personal information protection organization
shall not use the appellation of the accredited
personal information protection organization

or any other confusing appellation therewith.

(& DI

(Calling for a Report)

BR+AE BAFHRREZERIL. COH
DREDHEITICBHEGZREIZE T, &
E BN ERRERRICHL ., BRERFBIC
BLIMEEZSEHENTED,

Article 56 The Personal Information
Protection Commission may, to the extent
necessary to implement the provisions under
this section, call for an accredited personal
information protection organization to report

on its accredited services.

(88 )

(Order)

EE+tE BARRRESARE. SO
DIRFEDHEATILELRECHNT, B
B AERRERAHL, BEEBO
EHEOHEORE. BAFRRERHO
EBLOMOBELHELLINEEES
FHILMTES,

Article 57 The Personal Information
Protection Commission may, to the extent
necessary to implement the provisions of this
section, order an accredited personal
information protection organization to
improve a method of rendering accredited
services, amend a personal information
protection guideline, or take any other

necessary action.

(FREDEUHL)

(Rescinding the Accreditation)

BA+/\& BAFRHRREZERL. BE
BABRRERAENIROESDOLNT b

Article 58 The Personal Information
Protection Commission may, when an

accredited personal information protection

http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail print

40/53 R—

2018/05/14



[CZETHESE. EDREEMYHEI L
MNTES,

organization falls under any of each

following item, rescind the accreditation.

— BTN\ EE—SXIIE=FITHZH
—d-%)IZEOT:t%o

(i) when having led to falling under Article

48, item (i) or item (iii)

— FOTAZFESOVTAMNEELAE
<tﬂt’3f:t§o

(i1) when having become unconformable to

any of each item of Article 49

FRTMEEDOBREISERLIZEE,

(iii) when having violated the provisions of
Article 54

Y HIEDE@RITHDENESE,

(iv) when disobeying an order under the

preceding Article

E FEOFRICLYEM+EEE—HD
REERITLE,

(v) when having received an accreditation
under Article 47, paragraph (1) by

improper means

2 EAARHRAREZERIL. ATEOREICL
YREZMYHLI-EE . EDEZATRL
ANG R N E AT A AN

(2) The Personal Information Protection
Commission shall, when having rescinded an
accreditation pursuant to the provisions of
the preceding paragraph, announce to the
public to that effect.

FRE BEANFHRERESR

A
=

‘o

Chapter V The Personal Information

Protection Commission

(X&)

(Establishment)

FHE+AK AERREZFEL+TAFE=
HOREICEDSVT, AAERRERZS
ZWUTIRERIEND)ZEES

Article 59 The Personal Information
Protection Commission (hereinafter referred
to as the "Commission") is to be established
based on the provisions of Article 49,
paragraph (3) of the Act for Establishment of
the Cabinet Office.

2 ZERF NEREREOREICEY
2o

(2) The Commission belongs to the

jurisdiction of the Prime Minster.

()

(Duties)

FARTE ZERE. AAFROBEIEMND
SERMAGERNST-EEEDRI KU
FEHHAIBRFHERUVEIZEREFD
ERICETEHEDTHAHZEZDMDOEA
BERDOERMEICEEL DD, EADEF
MBERET 510, BEANFEROBELE
BODOERERLEBEABSHAER
EERE (TRFRICBTIHEDEAZE

Article 60 The Commission is to assume the
duties of pursuing ensuring the proper
handling of personal information (including
taking action such as giving guidance and
advice to an individual number utilizing
business etc. related implementer (meaning
an individual number utilizing business etc.

related implementer prescribed in Article 12
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HBATDHDBSOMRAFICET DA
BERZ+RAFEREEZTES UT
[FESFRAEIEVNI ) ETZFITRET
SEABSFRAEFFREEELD.)IC
N OEERUMEZDMDIEELZET
BILEEETEEHLET D,

of the Act on the Use of Numbers to Identify
a Specific Individual in the Administrative
Procedure (Act No.27 of 2013; hereinafter
referred to as the "Numbers Use Act"))) in
order to protect an individual's rights and
interests while considering the utility of
personal information including that the
proper and effective application of personal
information contributes to the creation of
new industries and the realization of a
vibrant economic society and an enriched

quality of life for the people of Japan.

(FTEEH)

(Jurisdictional Affairs)

ENRT—% ZERRL ATEDEBZERT
B1=8 . RIBIFH2EHEON"EE D,

Article 61 The Commission is to administer
the following affairs in order to fulfil the

duties under the preceding Article.

— AEXAHORERVHECET S
Eo

(i) affairs related to the formulation and

promotion of a basic policy

Z BEAFEREVERMIFERD KL
(LB REBALNICEFEDRHIZDL
TORBELRH>TEARVZDNEEITS
BEEADORAICETEIE(EREIC
BIF3E0%FKR<G),

(i1) affairs related to supervision over the
handling of personal information and
anonymously processed information, and
those related to necessary mediation on a
lodged complaint and cooperation offered
to a business operator who deals with the
complaint (excluding those set forth in

item (iv))

REEANFERFRETKICET DL,

(iii) affairs related to an accredited personal

information protection organization

[S

HEBARRESFHEEIEZFKE/N
HHICHE T 2B EREANERELD, FIN
+=ZLEMEIZBEWLTRL, ) DEREL
[CEF 2ERNIIEBELHNIEFEDH
HIZDOWTORBELRH>FEARVZD
WEBEITIEEBFE~DHAICET S
&

(iv) affairs related to monitoring and
supervision over the handling of specific
personal information (meaning specific
personal information prescribed in Article
2, paragraph (8) of the Numbers Use Act;
the same shall apply in Article 63,
paragraph (4)) and those related to
necessary mediation on a lodged
complaint and cooperation offered to a
business operation who deals with the

complaint

(v) affairs related to specific personal

information protection assessment
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i BEFEANERRETR(ESFIRES
THERE-RICAEET AR ERAE
HRETEZELD ) ICET DT,

(meaning specific personal information
protection assessment prescribed in Article
27, paragraph (1) of the Numbers Use Act)

N EANEFRORERVBEEN DR
HEBRIZOWTOLHEUVERICET
6:t0

(vi) affairs related to public relations and an
enlightenment campaign on the protection
of, and the proper and effective

application of, personal information

t IR SIHBTFEIEBEITIDITBE
RIRAERUVHEIZET D&,

(vii) affairs related to an investigation or
research necessary to administer those

affairs set forth in each preceding item

I\ FMEEHBIZRIEEIHAICETSH
&

(viii) affairs related to international

cooperation on the jurisdictional affairs

N BIESIZBITFR2L0DEH. ERECE
BIZEILHSEET, ) ICEDEEE

(ix) besides those set forth in each

preceding item, those affairs which have

RICBSEONT-FETH been made by law (including an order
based thereon) to belong to the
Commission
(BAEITEDIILMHE) (Independence on Exercising the Authority)

BEARTE ZEARDZERRUVEAR,

Article 62 A chairperson and commissioners

ML TEDBIEEIT, of the Commission are to exercise their
official authority independently.
(fEHEF) (Organization etc.)

BERT=% ZEREF.ZERRUEE/N
AELOTHRBIT B,

Article 63 The Commission is to be composed

of a chairperson and eight commissioners.

2 ZEDS>HWAIE, EEEET S,

(2) Four of the commissioners are to serve on

a part-time basis.

3 ZERRUVZRAR. ARLVBETHRED
EWEDILNG, HEREDOREZRFT.
NEREXENMERT S,

(3) A chairperson and a commissioner are to
be appointed by the Prime Minister with
consent of both Houses of the Diet from
among those with high character and deep

insight.

4 ZEERRUVEZRICE, BABBRORER
CEEMNDMRMGERICEY SFHRE
BOHLE. HEEDREICEALTH2%E
M EARERER T O . IFHOERMIZE
TOFHERDHLE . HEBANFRLN
FASNAITHOSHICET 2FHRERD
HhoE. REEROEFHICELTH27%45

(4) A chairperson and commissioners are to
encompass a person who has academic
experience concerning the protection of, and
the proper and effective application of,
personal information, a person who has
sufficient knowledge and experience

concerning the protection of consumers, a
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BERREZAIHELVICESBER LA
BiaE BN+ ZFEZEERTES)E
CEATERO=F-H0ESHMTH
HOMREICEDEHELIZBLDZEND)D
KBTI HENEFENDGLDET S,

person who has academic experience
concerning information processing
technologies, a person who has academic
experience concerning public administrative
fields utilizing specific personal information,
a person who has sufficient knowledge and
experience concerning private-sector
business practices, and a person
recommended by a federate organization
(meaning a federate organization under
Article 263-3, paragraph (1) of the Local
Autonomy Act (Act No.67 of 1947) that has
given a notification pursuant to the

provisions of the said paragraph).

(EHA%F)

(Term of Office etc.)

BAtTHEE ZERRUVZEOEHEZ. A
FLID.EL.HRDEERRIIZE
DEHIL, FEEDZREHARET D,

Article 64 The term of office for a chairperson
and a commissioner is to be five years;
however, the term of office of a chairperson
or a commissioner appointed to fill a
vacancy shall be the remaining term of office

of his or her predecessor.

2 ZERRUVZA[R, BEShDIENTE
2o

(2) A chairperson and a commissioner may be

reappointed.

3 ZERRUVZEOEBMNETLIEE
X, 4ZZERRUVZEF. REELSE
MSNAOETEIEMETDHBEITILDE
ERE

(3) When the term of office for a chairperson
or a commissioner has expired, the
chairperson or commissioner are to continue
to fulfil their duties until their successor is

appointed.

4 FERXEZEOEHEMAHTL. XIIR
EFHELCHESICBVLWT. BLDFEXIE
RERDBED-OIZHERDRELZES
BHENTELGNEEL, NEAREBEXEIX,
AEEZIEOHREICHMHET ., RIEIC
EDHLERERETHED>BHh L. RER
XIFEZEEFEMTHIENTES,

(4) In cases where the term of office of a
chairperson or a commissioner has expired or
where a vacancy has occurred, when consent
by both Houses of the Diet cannot be
obtained due to the closing of the Diet or the
dissolution of the House of Representatives,
the Prime Minister may, notwithstanding the
provisions of the preceding Article,
paragraph (3), appoint a chairperson or a
commissioner from among those persons
who have those qualifications prescribed in
the said paragraph.
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5 RIEDIGSIZENWTIE. EHBRROOE
LIZBEVWTHERDEERDEREH/LIT
NIFEEEN, COGEICEWNT, miER
DEROEBENFEONGZNEE(E, AER
BREF.ELIZ.ZORERXIIFEE
BAELLEFNIEESHELY,

(5) In those cases under the preceding
paragraph, an ex post facto approval by both
Houses of the Diet shall be obtained in the
first Diet session after the appointment. In
this case, when the ex post facto approval
cannot be obtained by both Houses of the
Diet, the Prime Minister shall immediately

dismiss the chairperson or the commissioner.

(B2 REE)

(Guarantee of Status)

EATHEEZE ZERRUVZRER. ROES
DVTNMIZETIEEERVTIE. &
EFH. ZDEICRLTRESNSENT
LY,

Article 65 A chairperson and a commissioner
shall not be dismissed against their will
while in office except in those cases falling

under any of each following item.

— WEFHRABDREZRIT-ES,

(1) when having received a decision on the
commencement of bankruptcy

proceedings

Z COEBEREIBSFREDREISE
RLTHIICAENT=EE,

(i) when having been punished in violation
of this Act or the Numbers Use Act

ZEU LRI MEoNnTF=LE,

(iii)) when having been punished by
imprisonment without work or severer

sentence

I ZERITEY. DEOHED OB
%#ﬁt T3 AHIENTELGNEROONT=&

(iv) when, by the Commission, having been

recognized to be incapable of fulfilling his

T XIBHELOEFERTOMEES or her duties because of a mental or
RELLZZE=DITELLEWETHLD physical disorder, or having been
SERHoNTEE, recognized to be committing a violation of

obligation in the course of duties or other
misconduct unbecoming to a chairperson
or a commissioner

(&%) (Dismissal)

FRTARE ABRAKREXEIX. ZERXIE Article 66 The Prime Minister shall, when a
RELAIEEEDONVTNAICEZLT HE chairperson or a commissioner falls under
FlX. ZDRERXIIFEZERLLEITN any of each item of the preceding Article,
oAV AW dismiss the chairperson or the commissioner.
(ZER) (Chairperson)

Article 67 A chairperson is to preside over the
rules and proceedings of the Commission

and represent the Commission.
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2 ZERB. . HONLHEHDZEDSHN
b, RERICEHIVHIBEEICZEREN
BYHEZEDTEIETNIFGELEN,

(2) The Commission shall designate in
advance from among full-time
commissioners a person to be an acting
chairperson in cases where the chairperson is

in an accident.

(Meeting)

Article 68 A meeting of the Commission is to

be called by a chairperson.

2 ZEARR.ZERRUVEALULOZAD
HENZTNIL, RBEME. BRETSD
CEMTERLY,

(2) The Commission may, unless a
chairperson and four or more commissioners
are present, neither hold a meeting nor make

a decision.

3 RERDHEFL . HEEDBEFH TN
ZRL.AIEEBDEEIL. ZFERDRY
BHETHITED,

(3) A decision of the Commission is to be
adopted by a majority of attendees, and when

in a tie, a chairperson is to make a decision.

4 FEARTRAEFERSOREICKEIREEFT
BIZIE, BIEOBRECIHIDHLT . AAE
BRLEED—HMEITIIEERSE,

(4) A recognition pursuant to the provisions of
Article 65, item (iv), notwithstanding the
provisions of the preceding paragraph, shall
be allowed with the unanimous concurrence
of all commissioners except for the

commissioner concerned.

5 RERICZEBLAHIEEDE_IBEORTE
DEAICDOWNTIL, FIEEZIBICHET S
RERZREIIEI. ZEREALT,

(5) With regard to applying the provisions of
this Article, paragraph (2) in cases where a
chairperson is in an accident, a person to be
an acting chairperson prescribed in the
preceding Article, paragraph (2) shall be
deemed as a chairperson.

(FMEH)

(Specialist Commissioner)

BARTAEZ ZERIC.EMOBEEZHRAES
5. EFRRZEIENTESD,

Article 69 In the Commission may a specialist
commissioner be posited to have a

specialized matter investigated.

2 EMEFARF. ZEESOBHICEINTA
F#HREXENMEGRT 5.

(2) A specialist commissioner is to be
appointed by the Prime Minister based on a

proposal made by the Commission.

3 EMZAR. HZEMDOFEHEICEY HH
ENRTLIEEE BESNDZLDET
Z

(3) A specialist commissioner shall be relieved
of his or her post when an investigation into

the specialized matter has been finished.

4 EMZRRAIR.FEEHET D
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(4) A specialist commissioner is to serve on a

part-time basis.

(BHR)

(Secretariat)

FEtt+E ZERDEHERESELH.
ZERICEBRZEES

Article 70 For the purpose of having
commissionary affairs administered, a

secretariat is to be posited.

2 EBRIC.EHERRTOMOBEZEL

(2) In a secretariat are a secretary general and

other staff to be posited.

3 EBRRE.ZAROMERITT. BHZE
EHEI 5,

(3) A secretary general is to administer
secretarial affairs under the order of a

chairperson.

(BUaBEENF D)

(Prohibition of a Political Campaign etc.)

Bt+—% ZERRUVERER. EEP. K
REDMOBUEHRAEDRAEELLY ., XISTE
BHCBUR BB ZL TIXGELEL,

Article 71 A chairperson and commissioners
shall, while in office, neither become a
director of a political party or other political
organization nor actively conduct a political

campaign.

2 ZERRUVEHOZEE, EEF. NE
REXEDFRAIDHLHHEEERTA. ]
MZERITHOBBICHEL. RITEFEX
ZEH. TOMEHELEOFBELZEET S
EBEITOTIZELALY,

(2) A chairperson and a full-time
commissioner shall, while in office except in
those cases where there has been permission
from the Prime Minister, not engage in any
other duties paying remuneration, operate a
profit-making business, or perform other
services for the purpose of gaining monetary
profit.

(R RFFETS)

(Confidentiality Obligation)

Ft+=-% ZER.ZE.EMEZERUE
BROBEAT, BB LMD EDTE
EEROL. XITEALTEHGLEWN, £0D
BHBZ R =&E, R%kET D,

Article 72 A chairperson, commissioner,
specialist commissioner and secretarial staff
shall not divulge or use by stealth any secret
that may have come to their knowledge in
the course of duties. The same shall also

apply after they have left their position.

(8 5)

(Remuneration)

Ft+=% ZERRUVZEDHKREIE. B
ERTEDD.

Article 73 The remuneration of a chairperson
and a commissioner shall be prescribed

separately by law.

(FRADFIE)

(Establishment of Rules)
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Ft+mE FEEXEI. TOFREEHIZOWN
T.EZBE LLIBSEERT 576, XIE
FEEELIBSOENOZRFEIZE D
T.BAANEFREREZESRANEHITETH
EMTES,

Article 74 The Commission may establish
rules of the Personal Information Protection
Commission regarding its jurisdictional
affairs in order to enforce a law or cabinet
order, or on the basis of a special delegation

under a law or cabinet order.

FARE #A

Chapter VI Miscellaneous Provisions

(xE FASE )

(Scope of Application)

FE+EE FHEEF.FETAE.BFH/N\E
(BZIEZRG) . ETAENSE TR
EFET.BZHEEISE=FREET,
FEO+—%&. FO+_&F—E, FHE+
ZERUREDOREX. ERNIZHDIEIC
XYM ITEHFEORBICEELTE
DEEARANET HEANERERSFLEA
FEREIREEEL. S EICEVTEHZE
NERX (T L ZENERERAOTERL
FEAMIEREZBRYIRIFZEIZONT
3. @AY 5,

Article 75 The provisions of Article 15,
Article 16, Article 18 (excluding paragraph
(2)), Article 19 through Article 25, Article 27
thorough Article 36, Article 41, Article 42,
paragraph (1), Article 43 and the following
Article shall also apply in those cases where
a personal information handling business
operator who in relation to supplying a good
or service to a person in Japan has acquired
personal information relating to the person
being as a principal handles in a foreign
country the personal information or
anonymously processed information
produced by using the said personal

information.

(E A RRSS)

(Exclusion from Application)

FE+RE BABFRRIRBEEFEZDIHR
DEEITEBIFHEICDOVNTIE. FDOREANIE
MEXZDMYRSBHDEE R E—HNF
NENEZEBITRETIENTHLHLE
(X, EEEDHREIEL. BRALAELY,

Article 76 To a person set forth in each
following item who is a personal information
handling business operator shall the
provisions of Chapter IV not apply when a
whole or part of the purpose of handling
personal information etc. is a purpose

prescribed in each said item respectively.

— WBUEHE. FHE. BIEH T OO}
BEHEE (REZRELTIT>EAES
©,) MEDAICHILEMN

(i) abroadcasting institution, newspaper
publisher, communication agency and
other press organization (including an
individual engaged in the press as his or
her business): a purpose of being

provided for use in the press

Z FEREFRELTITO>E FRORAICHYT
5E

(i) aperson who practices writing as a
profession: a purpose of being provided

for use in writing
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= RFEZOMOFMAREBNET D1

BAELIEEAREZENGIZET 5E
FMARORAICHTLEH

(iii) a university and other organization or
group aimed at academic studies, or a
person belonging thereto: a purpose of

being provided for use in academic studies

REER REEB(CHISHRET S
EHESC.) DRICHTSEM

(iv) areligious body: a purpose of being
provided for use in a religious activity
(including those activities accessory
thereto)

A BUAHR BUREEN(CHISHEET S
EEEESC.) DRICHTSEM

(v) apolitical body: a purpose of being
provided for use in a political activity
(including those activities accessory
thereto)

2 FIEE—SISHET S HEILIE. T
ENDEHDEICHLTEERNEREZSE
EELTHLEHIE(CNIZEDINVTER
RIFRBERRLHIETEL )LD,

(2) The "press" prescribed in item (1) of the
preceding paragraph means informing a large
number of unspecified people of an objective
fact as such (including stating an opinion or

view based thereon).

3 FE-RESICHBITHEANERREERSE

ZX BAATAXEEZMIERORT
EEEOEOHICRENDBEYILEE. @&
ABEBRFORFWICET HHFEDLEE
DL DENEHRF OB IETER O EFER
TROEBOICREGHEEZRLEL, "D,

LB EONEEART HEIBHHEITL

FEAY (AN

(3) A personal information handling business
operator etc. set forth in each item of
paragraph (1) shall strive to take itself
necessary and appropriate action for the
security control of personal data or
anonymously processed information and
necessary action to ensure the proper
handling of personal information etc. such as
dealing with a complaint about the handling
of personal information etc., as well as
announce to the public the contents of such

action taken.

(#75 N HEEILEYT HEF)

(Affairs Administered by a Local

Government)

FE+EtER COERISHETLIEZEEIDE

REVEM+EEFE-ERITFELEEDE
EICFYEXRFERERFERMTREIC
RESNHERICETHIFEHL. BRTE
HBECHIZEY A REFAKRDRED
thDBMATHEAMNITICEETHIEMNTE
®o

Article 77 Administrative affairs belonging to
the Commission's authority prescribed in this
Act and an authority delegated to a business
jurisdictional minister or a Commissioner of
the Financial Services Agency pursuant to
the provisions of Article 44, paragraph (1) or
paragraph (4) may be managed by a head of
a local government or other executive agency

as prescribed by cabinet order.

SHEMITH R DIFHRREM)
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(Information Provision to the Foreign

Enforcement Authorities)

Ft+/\& ZEREX. COEEIZHEETS
NEDETERITIHNEDOER AT
DEIZEVWTIHEBITEARIENS, ) I
L. TOBHE (COERICRET SRR
ZOBHFITHETHLDICRD, REICEH
WTRIC, ) DEITICE T HEEBHLHIFHD
REETIENTED,

Article 78 The Commission may provide the
foreign authorities enforcing those foreign
laws and regulations equivalent to this Act
(hereinafter referred to as the "foreign
enforcement authorities" in this Article) with
information recognized as contributory to
fulfilling their duties (limited to those
equivalent to the Commission's duties
prescribed in this Act; the same shall apply

in the succeeding paragraph).

AIEDOHATEICEDERMDIRMHEICDOLNT
(. BERERHS LRI ERITER OB
DETUSNFERSINT . HhD. RIEDH
EIZ&DRENGITNIENEDOFIEEH
DEE(ZORRE-HINFEEENEEIN
F&DEDIZRD, ) RITEH (FIEIZH L
THEEF 1L, ITERSNGNESHE
YIREENEONZ T IERSA,

(2) Concerning the provision of information
pursuant to the preceding paragraph,
appropriate action shall be taken so that the
information is neither used for purposes
other than for the foreign enforcement
authorities fulfilling their duties nor used for
a foreign criminal case investigation (limited
to the one conducted after the criminal facts
subject to the investigation have been
specified) or adjudication (hereinafter
collectively referred to as an "investigation
etc.") without consent pursuant to the

succeeding paragraph.

ZERF NERITERMODEFEN
HOTEEFX RDEZSDLNVT NMITEY
FRHGEERES. F—HOREICKYiRHt
LBz S ZEFICRINEDORHEE
HOEEFICERATALIODVWTREE
FHIENTES,

(3) The Commission may, when having
received a request from the foreign
enforcement authorities, consent that the
information it provided pursuant to
paragraph (1) be used for a foreign criminal
case investigation etc. in connection with the
request except for those cases falling under

any of each following item.

— YFHEFRIROIMNEZHOREFD
HRESNTVDLEABUEILETHD
EE RIFHZEFEMNBUAILEICDONT
BEFETOENTTONEZIOLERD
bhbdES,

(1) when a crime subject to the criminal case
investigation etc. in connection with the
said request is a political crime, or when
the said request is recognized to have been
made for the purpose of conducting the

investigation etc. into a political crime

Z 4BREFRIROINEZHORESFOD
HRESNTLHLRICHEDTALBR
ERIZEWLTIThhzELESRIZEN

(i1) when an act relating to the crime subject
to a criminal case investigation etc. in

connection with the said request, if it were
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T.ZDITAHENBEREDESICENIK
FEICH=BBDOTHINES,

committed in Japan, shall not constitute a
criminal offense according to the laws and

regulations in Japan

= BAREMTOIREOEREICSTHED
BFEEORIENGNEE,

(iii) when there is no assurance that the
requesting country will accept the same
kind of request from Japan

4 RERII.ANIEOREZTHHEEITHL
Tk, HorLH. . FEEF—FRUVE-S
[CEYLAENEICDVWTEBREDHESR
. RIEF=SITZALELILIZDONT
NBREDHERE. ThThZHEFNE
AV AW

(4) The Commission shall, in case of

consenting under the preceding paragraph,
obtain a Minister of Justice's confirmation of
the case not falling under item (i) and item
(i1) of the preceding paragraph, and a
Minister of Foreign Affairs' confirmation of
the case not falling under item (iii) of the

preceding paragraph respectively.

(BRI HEE)

(Report to the Diet)

Ftt+hgE ZERT.BE. NEREXE
RALTCERICHLAAESRHFOLEK
MEMETHLEELIC. TOBMEELNRLE
(T IERBEL,

Article 79 The Commission shall annually

report to the Diet through the Prime Minister
the current status of administering its
jurisdictional affairs, and announce to the

public a summary thereof.

(ER RV N)

(Communication and Cooperation)

BIN\+E& NEREXERVIOZEEDRE
ITICERT HITEUHERS CRROREIZED
EREICEINSEE (REFZER ) X
UHNBEDOMED TICENN SR . NE
Ff. BAF. RERFREEFEHE+AESE
—HERUVEIRICHREY HHEETICE
RITBHERE (BN =+ =FEFEH[=
TE)E=ZFERICTRET HHEEZEN
2. ) DRIFHEICEREISERLL. RUH
AL NIFEsEN,

Article 80 The Prime Minister and a head of

an administrative organization related to the
implementation of this Act (meaning an
organization established in the Cabinet based
on the provisions of laws (excluding the
Cabinet Office), an organization under the
jurisdiction of the Cabinet, the Cabinet
Office, the Imperial Household Agency, an
organization prescribed in Article 49,
paragraph (1) and paragraph (2) of the Act
for Establishment of the Cabinet Office, and
an organization prescribed in Article 3,
paragraph (2) of the National Government
Organization Act (Act No.120 of 1948))
shall closely communicate and cooperate

with one another.

(BRE~DEE)

(Delegation to Cabinet Order)
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FN\+—F COZEREIZEDRLDDIED.
COERDOERD-OLELGERHEIE., B
TTEDHD,

Article 81 A matter necessary to implement
this Act other than those prescribed in this
Act is to be prescribed by cabinet order.

FtE S8

Chapter VII Penal Provisions

BN\+TZHK BFE+TZFOREISERLTH
mEimol, RITEBRLEAEF. ZFUTF
DBEXIIEAAUTOSEIZNT S,

Article 82 A person who has divulged or used
by stealth a secret in violation of the
provisions of Article 72 shall be punished by
imprisonment with work for not more than
two years or a fine of not more than
1,000,000 yen.

FNT=F BEAFRRKEEE(ZTOEN
EANCEATHOEHEATREZXITEEA
DEDDHZELEDEED , F/I\N+EEFE—
HIZBWTRL, ) THAHEEICH-HTIE.
FTOERE . RREXFBEEN)BELLZE
DREBRIIINOTHO=EMN. TDE
HICEALTRY K- -BEANERT—F—
AE(ZFDEHRIF—EEHFEEL. XILHn
ILFEDZEEL ) ZECELIEE=
DRELGFIHZRSEHMTREL, XITE
ALEEF. —FEUTOBEXIEE+TR
FUTOSI€ICLT S,

Article 83 A personal information handling
business operator (or its director,
representative or administrator if it is a
corporate body (including a non-corporate
body having appointed a representative or
administrator; the same shall apply in Article
87, paragraph (1)), its employee, or a person
who used to be such a business operator or
employee shall, when having provided or
used by stealth personal information
database etc. (including their wholly or
partially duplicated or processed ones) that
they handled in relation to their business for
the purpose of seeking their own or a third
party's illegal profits, be punished by
imprisonment with work for not more than
one year or a fine of not more than 500,000

yen.

FN\TUE FO+_FFEIAXIEIE=E
DREICEDMTITHERLIZEIL KA U
TORBEXFI=+FALUTOH (AT
Do

Article 84 A person who has violated an order
pursuant to the provisions of Article 42,
paragraph (2) or paragraph (3) shall be
punished by imprisonment with labor for not
more than six months or a fine of not more
than 300,000 yen.

BENTEE ROBEZSOVTNAMNEZET
B5EFIF. ZT+HAUTOSEEICAT S,

Article 85 A person falling under any of each
following item shall be punished by a fine of
not more than 300,000 yen.

— BEU+EE-HEOREICISHMEEL
FEHDREBZET . BLIUTEAD
HEZL. BELIIERDEHERHL.
XFLZBEOEMICHLTEREE

(i) aperson who has failed to submit a
report or material under the provisions of
Article 40, paragraph (1) or did falsely

submit a report or material, or who failed
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T ELKEERDEFREL. BELIIR
BEEH YT BLLEIZRLE

to answer a question posed by the staff
concerned or did falsely answer a
question, or refused, obstructed or evaded

an inspection

Z BRETAKOBREICLIBEEET.
XIFEBDHREEL=E

(i1) a person who failed to submit a report
under the provisions of Article 56, or did

falsely submit a report

FBINTARE BNTERUVEN+T=ED
REIX. BAEMIBENTINOLDEDSE
ZILL=BICHLERYT 5,

Article 86 The provisions of Article 82 and
Article 83 shall apply to a person who has
committed an offense under these Articles

outside of Japan.

BNTEE ZFAORRERILEAELIZ
ADREAN, EFRAZOMDOUEREN. £
DEARIFADEHICEALT. B/N\+=
ENLENTRAZFFETOERITAZLIZE
S ATHBEITNITBHEN. TDEAX(E
AZHLTH, EREOIERZERT B

Article 87 When a representative of a
corporate body, or an agent, employee or
other worker of a corporate body or natural
person has committed a violating act under
Article 83 through Article 85 in relation to
the corporate body or natural person's
business, the actor shall be punished, and a
fine set forth in the respective Articles shall
be imposed on the said corporate body or

natural person.

2 SEATHOEEKRIZDOWTHTIEDRE DE
AHHEEIZIE. TORKREXIIEE
ADS, FDRBITAICOEEANTHELEIK
ERRTDEN EATBHEAR TS
LT BIGEDRERRICET HEEDR
ExERT 5,

(2) In cases where the provisions of the
preceding paragraph apply to a non-
corporate body, its representative or
administrator shall represent the non-
corporate body in regard to an act of
litigation, and the provisions of a law on a
criminal suit in the cases where a corporate
body is a defendant or suspect shall apply

mutatis mutandis.

BNTN\E ROBESOVTNMDIZEZET
AFF. +HAAUTOEMIZRT S,

Article 88 A person falling under any of each
following item shall be punished by a non-

criminal fine of not more than 100,000 yen.

— BIAAEEIEXEERTREED
MEICERLESE

(i) aperson who has violated the provisions
of Article 26, paragraph (2), or Article 55

Z BRTEE-EOREICLSERHEE
¥ RIFEBOEHZEL-E

(i1) a person who failed to submit a
notification or did falsely submit a
notification under the provisions of Article

50, paragraph (1)
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